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SLOVENSKÁ INŠPEKCIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Inšpektorát životného prostredia Košice

Rumanova 14,  040 53 Košice

Č. j. 1512/213-OIPK/2006-Ko/570930106                                         V Košiciach, dňa 18.10.2006
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      R O Z H O D N U T I E
Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a  kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie  a  o zmene a  doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  a  podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“),   podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1, 3, 7 a 8     písm. b)  bod 1, 3 a 5,  písm. c)  bod 8,   písm. f)  bod 2  a  4  zákona   č. 245/2003  Z. z.  o  IPKZ,

na    základe    konania    vykonaného    podľa    zákona     č. 245/2003   Z. z.   o  IPKZ  a  zákona

č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní“)  vydáva

i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e

ktorým  povoľuje  vykonávanie činností v prevádzke:

SPP – preprava a.s., oblasť Jablonov nad Turňou
                                                     Kompresorová stanica 02                                        

                                      049 43 Jablonov nad Turňou,  okres:  Rožňava 

Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa:

obchodné meno:  SPP – preprava a. s., oblasť Jablonov nad Turnou    

sídlo:                   Mlynské nivy 42, 825 11 Bratislava 

IČO:                    35 910 712  

Súčasťou integrovaného povolenia činností prevádzky je podľa  § 8  ods. 2  zákona o IPKZ:

a) v oblasti ochrany ovzdušia

    bod 1 - udelenie  súhlasu  na  vydanie  rozhodnutí  o  povolení  stavieb  veľkých   zdrojov  
                  znečisťovania,  stredných   zdrojov  znečisťovania   a  malých   zdrojov  znečisťovania 
                  a ich zmien a rozhodnutí o ich užívaní, 

    bod 3 - súhlas na  inštaláciu  technických  prostriedkov na  monitorovanie emisií a úrovne 
                  znečistenia ovzdušia, na ich prevádzku, na ich zmeny a na prevádzku po vykonaných 
                  zmenách,       
    bod  7 -  určenie emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania,  

    bod  8 -  súhlas   na   vydanie   a    zmeny    súboru     technicko-prevádzkových       parametrov

                  a  technicko-organizačných  opatrení (ďalej  tiež „súbor TPP a TOO“),  
b) v oblasti povrchových a podzemných vôd  

    bod  1 -  povolenie vypúšťať odpadové vody, 

    bod  3 -  súhlas    na    vykonávanie    činností,     ktoré     môžu   ovplyvniť  stav povrchových 
                  a podzemných vôd,                    
    bod  5 -  povolenie na odber povrchových a podzemných vôd,

c) v oblasti odpadov 

    bod  8 - súhlas na nakladanie s nebezpečnými odpadmi, 

f) v oblasti  ochrany zdravia ľudí 

    bod  2 -  využívanie vodných zdrojov na zásobovanie úžitkovou vodou, 

    bod 4  -  na nakladanie s nebezpečnými odpadmi.
           Prevádzka     je   umiestnená    na     pozemkoch   parcelné    čísla   3504/20,    3504/31-32,

3504/36-44,   3852/15,  3852/17-18,  3852/20,  3852/25-27,   3852/32,   3852/36-45,  3852/47-78, 

3852/80-120, 3852/127-135,  3852/158-159,  3852/164, 3852/167-168,  3852/172, 3852/176-180,  

3852/184-185,   3852/189-191, 3852/200-204,  4328/12-13,  4463/3  v  kat. území  Jablonov  nad

Turňou, ktoré  sú  vo  vlastníctve  SPP a. s., ktorá  prevádzkovateľovi  prenajíma   strojnotechnologické 

zariadenie  prevádzky na základe písomnej zmluvy. 
           Prvé turbíny typu GT - 750  boli uvedené do prevádzky v roku 1975, ďalšie turbíny boli   dané do trvalého užívania v rokoch  1976 až 2001.    

I.  Údaje o prevádzke

A. Zaradenie prevádzky

1.  Vymedzenie kategórie priemyselnej činnosti:  

a)  Povoľovaná priemyselná činnosť je podľa prílohy č. 1 k zákonu č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ       
      kategorizovaná ako 1.1 Spaľovacie zariadenia s menovitým tepelným príkonom väčším 
      ako 50 MW a podľa prílohy č. 3 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva  
      zákon  č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ  v skupine NOSE - P: 101.02,

b)  Ostatné   priamo s  tým  spojené činnosti,  ktoré   majú  technickú  nadväznosť  na   činnosti     
vykonávané v tom istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie životného   
prostredia.

2.  Určenie kategórie zdroja znečisťovania ovzdušia:

      Povoľovaná prevádzka je v zmysle zákona č. 478/2002  Z. z.  o  ochrane ovzdušia, ktorým sa dopĺňa zákon č. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znečisťovania ovzdušia v znení neskorších predpisov (zákon o ovzduší) a v zmysle  vyhlášky MŽP SR č. 706/2002  Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia, o emisných limitoch, o technických požiadavkách a všeobecných podmienkach prevádzkovania, o zozname znečisťujúcich látok, o kategorizácii zdrojov znečisťovania ovzdušia  a o požiadavkách zabezpečenia rozptylu  emisií znečisťujúcich látok v znení vyhlášky Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 410/2003 Z. z., vyhlášky č. 260/2005 Z. z. a vyhlášky č. 575/2005 Z. z. v znení  neskorších  predpisov (ďalej len vyhláška  MŽP  SR   č. 706/2002  Z. z. v  znení neskorších  predpisov)  veľkým   zdrojom 

      znečisťovania  ovzdušia   kategórie  1.5.1  Plynové turbíny s nainštalovaným menovitým tepelným príkonom 50 MW a vyšším.  

B.  Opis opatrení a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  
       v prevádzke

           Prevádzka  SPP – preprava a. s.,  oblasť Jablonov  nad  Turňou,  Kompresorová stanica 02  je určená na tranzitnú  prepravu  zemného  plynu  naftového (ďalej  tiež   „ZPN“),  ktorý  preberá v tranzitnej sieti od kompresorovej  stanice Veľké Kapušany  a odovzdáva  kompresorovej stanici Veľké Zlievce. Prepravu ZPN  zabezpečujú:

- Turbokompresorové  agregáty  (ďalej tiež turboagregáty“) so  spaľovaním  ZPN v  plynových turbínach  typovej  rady  GT-750 v počte 21 o menovitom  príkone  22,2 MW, typu  PGT – 25 v počte 1  o   menovitom príkone   62,2 MW a typu Cobera 6562-DLE v počte 2 o menovitom príkone 73 MW.  Celkový  inštalovaný  príkon plynových turbín je 674,4 MW.

- Turboagregáty s turbínami s elektrickým pohonom v počte 3 o menovitom výkone 25 MW.

         Prevádzka  je  členená  na  nasledujúce  stavebné objekty:
SO 01 - kompresorová hala č. 1

SO 02 - kompresorová hala č. 2

SO 03 - kompresorová hala č. 3

SO 04 - kompresorová hala č. 4

SO 05 - kompresorová hala č. 5 (hala EP)

SO 06 - kompresorová hala č. 6 (hala NP)

SO 07 - kompresorová hala č. 7 (hala CR)

SO 08 - sklady nebezpečných látok

SO 09 - čistiarne splaškových odpadových vôd (ďalej tiež „ČOV“)

SO 10 - čistiarne vôd z povrchového odtoku (ďalej tiež „ČDV“)

SO 11 - chladiče plynu

SO 12 - filtre plynu

SO 13 - olejové hospodárstva

SO 14 - nádrže na kondenzát

SO 15 - biologická dočisťovacia nádrž (ďalej tiež „BDN“)

SO 16 - odkladacia plocha na odpad kontaminovaný nebezpečnými látkami

SO 17 - zhromaždisko odpadov nebezpečných látok 
           Prevádzka sa člení na nasledovné prevádzkové súbory:

PS - Turboagregáty s plynovými turbínami typu GT -750     

           Plynové  turbíny  typovej  rady  GT-750-6  v  počte  10 ks  tvoriace  súčasť turboagregátov (ďalej tiež „TA“)   č. 1 až  č. 10  sú  umiestnené  v  kompresorových  halách č. 1 a č. 2.    Turboagregát  č. 2  je v súčasnej dobe  demontovaný  a  nie je súčasťou tohto integrovaného povolenia. Plynové turbíny typovej rady GT-750-6M  v  počte  4 ks  a  typovej  rady  GT-750-6K  v počte 2 ks sú umiestnené v kompresorovej hale č. 3 a tvoria súčasť  turboagregátov č. 11          až  č. 16. V kompresorovej  hale č. 4 sú umiestnené turboagregáty č. 17 až č. 22 s plynovými turbínami typovej rady GT-750-6K v počte  6 ks.  Plynové  turbíny  typu  GT-750  s  účinnosťou  27 % , menovitým  príkonom  22,2 MW a  výkonom  6 MW, dosahujú tlak na výstupe 7 MPa.  Spotreba ZPN na jeden štart turboagregátu je cca 5 000 Nm3. Hlavné  časti  turboagregátu  tvoria  expanzná  turbína,  axiálny vzduchový kompresor,  vysokotlaková generačná turbína, spaľovacia  komora  umiestnená mimo telesa  turbíny,  dvojstupňová   nízkotlaková turbína a turbokompresor, ktorý je hermeticky oddelený od priestoru plynovej turbíny. Pomocné zariadenia, ktoré sú technologicky priradené  k zostave turboagregátu a sú  nevyhnutné pre jeho fungovanie sú:

- nasávací trakt s filtrami na čistenie spaľovacieho a chladiaceho vzduchu,
- výfukový  trakt  na  odvod  spalín  do  ovzdušia  s  využitím  tepla  spalín  v regeneračnom        a horúcovodnom výmenníku tepla,     

- olejové hospodárstvo,

- regulačné stanice a rozvody ZPN.

           Spaliny z plynových turbín sú do ovzdušia odvádzané bez čistenia komínmi o výške 17,5 m   (TA č. 1, č. 3 až 9, č. 11 až 21),  resp.  22 m  (TA č. 10 a 22) do ovzdušia. Každá plynová turbína má pre odvod spalín vybudovaný samostatný komín. Zloženie spalín v závislosti od výkonu         a okolitej teploty pri súčasnom technickom stave spaľovacích  komôr a regeneračných  výmenníkov je  18,0 - 18,6 %  O2,  20 - 90 mg.m-3 CO  a   140 - 200 mg.m-3 NOx  po  prepočítaní  na referenčné podmienky. Teplo odovzdané vo výmenníkoch tepla sa používa na ohrev cirkulujúcej  teplej vody v teplovode, na vykurovanie  objektov v prevádzke a prípravu  teplej úžitkovej vody. Vypustenie olejových náplní turboagregátov v prípade ich núdzového  odstavenia  v dôsledku havárie je zabezpečené do podzemných havarijných nádrží, ktoré sú opísané v tabuľke č. 2. Podlahy kompresorových hál  tvoria  konštrukčne záchytnú vaňu zabezpečujúcu  zachytenie prípadného úniku  oleja, avšak z  hľadiska  zabezpečenia  ich nepriepustnosti voči ropným látkam  si vyžadujú  rekonštrukciu, z toho dôvodu je prijaté opatrenie uvedené v bode F.16 časť II. tohto rozhodnutia. 
     Turboagregáty sú zdrojom vysokej hlučnosti, ktorá v kompresorových halách dosahuje hodnoty v rozsahu  95 – 99 dB, mimo kompresorových  hál na potrubnom dvore 101 - 104 dB a na hranici  obytnej zóny sú  prekročené  najvyššie  prípustné  hodnoty  hlučnosti  pre nočný  čas v  meracom  bode Ohrada II.  Hrušov a pre denný  a  nočný  čas  v  meracom  bode  Ohrada  III.  Jablonov nad Turňou. Zdrojom vysokej intenzity hluku prekračujúcej limitné hodnoty                v  uvedených  meracích  bodoch  sú  výfukové trakty  turboagregátov č. 1 a  č. 3 až 10.                    Na dosiahnutie limitných hodnôt hlučnosti je prijaté opatrenie uvedené v bode C.1 časť II.  tohto rozhodnutia. 

PS - Turboagregát s plynovou turbínou PGT - 25   

           Turboagregát Nuovo Pignone (ďalej tiež  „TA NP“) je umiestnený v kompresorovej hale č. 6 (hala „NP“). Jeho hlavné časti sú generátor plynu LM – 2500, turbína  PGT – 25                    o menovitom príkone 62,2 MW s účinnosťou 37 % a odstredivý  kompresor PCL 602/30. Zariadenia  technologicky priradené k TA NP sú obdobné ako u turboagregátov typu GT.  Spaliny  sú   odvádzané   komínom   o  výške  25,5 m  do  ovzdušia. Ich zloženie v závislosti     od  výkonu  turbíny a okolitej  teploty  pri  súčasnom  technickom  stave  turboagregátu  je           14,8 - 16 %  O2, 10 - 20  mg.m-3  CO  a  250 – 370 mg/m3 NOx   po  prepočítaní  na   referenčné podmienky. Činnosť turbíny vrátane prechodových stavov je automaticky riadená a monitorovaná elektronickým riadiacim systémom  SPEED TRONICMARK V.

Kontinuálne monitorovanie emisií do ovzdušia z turboagregátu Nuovo Pignone

           Súčasné technické vybavenie automatizovaného meracieho systému emisií z turboagregátu  Nuovo Pignone (ďalej tiež „AMS NP“) nevyhovuje požiadavkám všeobecne záväzných právnych predpisov ochrany ovzdušia a  bude nahradené novým AMS, inštalovaným podľa realizačného projektu spoločnosti ENVItech s.r.o., ktorý zabezpečuje  kontinuálne monitorovanie koncentrácie NOx, CO, referenčných veličín (objemová koncentrácia kyslíka) a stavových veličín (tlak, teplota) odpadových plynov odvádzaných do ovzdušia z výfukového traktu turboagregátu Nuovo Pignone, zisťovanie, sledovanie a preukazovanie údajov o dodržaní určených emisných limitov v reálnom čase. Nový AMS pozostáva z odberovej sondy, vyhrievaného odberového potrubia a meracieho systému ENDA 642 (výrobca HORIBA) s analyzátorom rady ENDA 600 s Cross-Flow moduláciou a úpravou vzorky (vychladenie  a  vysušenie). Meranie koncentrácie kyslíka je založené na paramagnetickom princípe, meranie koncentrácie plynných znečisťujúcich látok CO a NOx na absorbcii v infračervenej oblasti spektra (NDIR). Objemový prietok spalín sa zisťuje výpočtom na základe kontinuálneho merania objemového prietoku spaľovaného ZPN v m3.h-1 s použitím spaľovacích rovníc a priemerného ročného chemického zloženia ZPN. 

       Prístup k AMS je zabezpečený z plošiny vo výške +10,5 m. Dve odberové sondy dĺžky 1 m sú inštalované na komíne plynovej turbíny vo vzdialenosti 2 m od zaústenia spalinovodu. V rovine odberu vzorky sú okrem prírub pre meracie prístroje nainštalované 3 príruby pre kontrolné jednorázové merania.  

      Vyhodnocovací systém pozostáva z analógovo-digitálnych prevodníkových modulov a emisného počítača. Zber, spracovanie, archivácia, diaľkový prenos nameraných údajov a tvorba meracích protokolov sa zabezpečuje v emisnom počítači s programovým vybavením WinEMAG. 
Programové vybavenie emisného počítača má za úlohu vizualizáciu meraných dát, ich dlhodobú archiváciu a  tvorbu protokolov vo forme zodpovedajúcej požiadavkám platných technických a právnych predpisov. Merané veličiny sú vzorkované v intervale 1s, z platných jednotlivých hodnôt sa vypočítajú 1 minútové priemery, zohľadnením intervalu spoľahlivosti sa vytvárajú validované priemerné hodinové hodnoty, ktoré sa ukladajú do databázy a používajú sa na tvorbu denných priemerných hodnôt, 48-hodinových hodnôt, denných, mesačných a ročných   protokolov. Údaje z vyhodnocovacieho systému AMS sú prenášané informačným systémom prevádzkovateľa, odkiaľ sú  prostredníctvom jeho internetovej stránky prístupné IŽP Košice        a OÚ ŽP  v Rožňave, resp. pre informovanie verejnosti. 

PS - Turboagregáty  Cooper  Rolls

           Dva  turboagregáty   výrobcu   Cooper   Rolls   Limited,    (ďalej   tiež   „TA  CR“),  každý   zložený zo spaľovacej turbíny Cobera 6562-DLE o menovitom príkone 73 MW   a   odstredivého  kompresora   RF 2/1BB-36, sú  umiestnené  v kompresorovej  hale  č. 7  (hala „CR“). Spaľovaciu turbínu tvoria plynový generátor a výkonová turbína  RT 62.  Plynový generátor je tvorený  motorom  typu   RB211-DLE,  dvomi   kompresormi   (strednotlakový   a   vysokotlakový)   a   odstupňovanou spaľovacou  komorou. Plynová   turbína je umiestnená  v   tzv. kontajneri,  vybavenom  systémom odvetrávania vzduchu,  ktorý  udržiava  teplotu   vo  vnútri  kontajnera   na   požadovanej  úrovni,  zabezpečuje chladenie  povrchu   turboagregátu,   bráni    nahromadeniu   plynov  v kontajneri      a udržiava mierny pretlak voči atmosfére. Spaľovanie ZPN sa vykonáva v deviatich nízkoemisných spaľovacích zariadeniach typu DLE. Regulovať teplotu spaľovania predmiešavaním a stupňovitým spaľovaním zmesi vzduchu a paliva umožňuje systém riadenia    paliva v plynovom generátore. Plynový generátor môže byť prevádzkovaný v centrálnom režime alebo v predmiešavacom režime, v závislosti od  zaťaženia  turboagregátu. Pri   nižšom  zaťažení je  palivo  dávkované  centrálnym   dávkovacím    systémom,   pri  vyššom  zaťažení   sa používa dvojstupňový systém primárneho a sekundárneho dávkovania. Počas predmiešavacieho  spaľovania  je palivo dodávané   do  primárnej  zóny riadiacou  jednotkou tak,  aby  sa  teplota v primárnej  zóne udržiavala  na  konštantnej  hodnote  z  dôvodu zníženia  emisií  NOx  a  CO.  Vzniknuté spaliny sú odvádzané  do  výkonovej   hnacej   turbíny, kde  expandujú a odovzdávajú energiu plynovému kompresoru. Spaliny sú z výfukového traktu hnacej turbíny odvádzané        do ovzdušia komínom o výške 27 m  a  v závislosti od výkonu  a  okolitej  teploty  pri  súčasnom technickom stave turboagregátov obsahujú  15 - 16 % O2, 5 - 25 mg.m-3 CO  a 30 - 60 mg.m-3  NOx prepočítané na referenčné podmienky. 

- Kontinuálne monitorovanie emisií do ovzdušia z turboagregátov CR 

              Automatizovaný merací systém emisií z turboagregátov CR (ďalej tiež „AMS CR“)          zabezpečuje kontinuálne monitorovanie koncentrácie znečisťujúcich látok (ďalej tiež „ZL“) CO, NOx a hodnôt referenčných a  stavových veličín (objemová koncentrácia kyslíka,  tlak, teplota     a objemového prietoku spaľovaného ZPN)  v  spalinách  odvádzaných do ovzdušia z výfukových traktov plynových turbín z turboagregátov typu CR. AMS CR  bol inštalovaný vo výstupných spalinovodoch  jednotlivých turboagregátov a daný do užívania v roku 2001.  AMS pozostáva z odberovej sondy, vyhrievaného odberového potrubia a meracieho systému ENDA 680P (HORIBA) s úpravou vzorky (vychladenie a vysušenie). Meranie koncentrácie kyslíka je založené na paramagnetickom princípe, plynných znečisťujúcich látok CO a NOx na princípe absorbcie v infračervenej oblasti spektra (NDIR). Objemový prietok spalín sa zisťuje výpočtom na základe kontinuálneho merania objemového prietoku spaľovaného ZPN. Odobraté vzorky spalín sú vedené vyhrievacím potrubím do časti úpravy vzorky, kde sa zabezpečuje ochladenie vzorky, jej vysušenie a filtrácia a odtiaľ do analyzátora typu CM 642, HORIBA umiestneného   vo velíne kompresorovej haly CR.

      
Spracovanie a vyhodnocovanie výsledkov merania vykonáva vyhodnocovací systém  AMS pozostávajúci z dataloggera (ďalej tiež „DL“), počítača (ďalej tiež „PC“), prenosového zariadenia DL - PC,  programového vybavenia PC a tlačiarne.  Datalogger monitoruje okamžité hodnoty analógových  signálov z analyzátorov, prevádza ich do digitálneho tvaru pri intervale vzorkovania 1 sekunda, vyhodnocuje platnosť okamžitých hodnôt s prihliadnutím na masku digitálnych vstupov (signalizujúce alarmové stavy systému), platnosť 1 minútových priemerov  (platnosť hodnoty meracieho prúdového signálu) a platnosť 30 minútových priemerov a vypočítava minútové a polhodinové stredné hodnoty, priemerné denné hodnoty,  archivuje ich po dobu max. 30 dní. Jednotlivá priemerná hodnota emisnej veličiny sa zisťuje v spalinách     z TA CR 1 a z TA CR 2 za 15 minút pre každú turbínu s prepínaním po 7 minútach a vyhodnocuje sa ako priemerná  hodnota za 30 minút.  Programové vybavenie PC má za úlohu vizualizáciu meraných dát, ich dlhodobú archiváciu a  tvorbu protokolov vo forme zodpovedajúcej požiadavkám platných technických a právnych predpisov. Vypracúva denné, mesačné a ročné štatistické údaje o plnení emisných limitov a denné, mesačné a ročné protokoly. Prenos údajov je riešený obdobne ako v prípade AMS turboagregátu Nuovo Pignone.
PS -Turbíny s elektropohonom

           Tri turbíny s  elektropohom umiestnené v  kompresorovej hale č. 5 (tiež „hala EP“)  pozostávajú zo synchrónnych elektromotorov typu 4 B 284-02 H o menovitom výkone 25 MW a z dvojstupňových kompresorov. Turbíny s  elektropohonom  nie sú zdrojom znečisťovania ovzdušia. 

PS - Náhradné zdroje

           Prevádzka je zásobovaná elektrickou energiou z rozvodnej siete VVN vzdušným vedením pomocou prípojky, ktorá je vyvedená  na transformátorové pole nachádzajúce sa pri hale EP, odkiaľ po znížení napätia je elektrická energia miestnymi rozvodmi vedená k jednotlivým spotrebičom. Pre prípad výpadku dodávky elektrickej energie z verejnej rozvodnej siete, je každá hala turbokompresorov vybavená náhradným zdrojom. Každá z kompresorových hál č. 1 až  č. 4  je  vybavená jednou plynovou  turbínou o  mechanickom  výkone 1,5 MW spaľujúcou  ZPN, resp. dieselagregátmi, ktoré  zabezpečujú  pohon  trojfázových generátorov  elektrickej   energie. Štart a prevádzka záložných plynových  turbín  je riadená  automaticky a overenie  ich funkčnosti  je  vykonávané ich krátkodobým  spustením  jeden krát za dva týždne. Hala, v ktorej sa nachádza TA NP je vybavená dieselagregátom o výkone  615  kW, ktorého funkčnosť sa overuje   krátkodobým spustením jeden krát za dva  mesiace. Hala CR je vybavená  náhradným zdrojom  poháňaným piestovým plynovým motorom o výkone 1 MW.

PS - Olejové hospodárstva

           V olejových hospodárstvach, slúžiacich hlavne na zabezpečenie chodu turboagregátov, je   v  povrchových  nádržiach, umiestnených v  bezodtokových  laminátových havarijných  vaniach, uskladnený turbínový a  transformátorový olej. Technologické časti olejových hospodárstiev sú umiestnené v murovaných objektoch,  resp. pod ľahkými  oceľovými  prístreškami.  Oleje   sú   do prevádzky  dovážané autocisternami,  stáčané  sú v stáčacom objekte na  manipulačnej  ploche  zabezpečenej  izoláciou voči ropným látkam, ktorá  je  odkanalizovaná  do čistiarní vôd z povrchového odtoku vôd vybavených lapačmi nepolárnych látok. Samotné stojisko  autocisterny  je  opatrené  záchytnou  laminátovou  vaňou, ktorá  je tiež  zastrešená ľahkým prístreškom. Olej je k jednotlivým miestam spotreby dopravovaný nadzemným potrubným rozvodom pozostávajúcim zo zváraných oceľových potrubí, umiestnených na konzolách. Potrubný rozvod je vybavený zariadením na signalizáciu netesnosti a úniku oleja, ktorého funkčnosť je pravidelne kontrolovaná. Kvalita turbínového oleja je pravidelne kontrolovaná v miestnom laboratóriu. Po jeho opotrebovaní je prečerpaný do nádrže určenej na uskladnenie opotrebovaného oleja, alebo 200 l sudov. Opotrebovaný olej je odovzdaný osobe oprávnenej nakladať s odpadmi v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového  hospodárstva (ďalej „oprávnenej osobe“) na recykláciu. 

PS - Úprava ZPN 
           Pred  samotným stláčaním  je  ZPN  upravovaný filtráciou, počas ktorej vzniká  kondenzát z plynu, ktorý obsahuje  turbínový olej strhávaný dopravovaným ZPN  z  upchávok predošlej kompresorovej stanice, ako aj skondenzovanú vlhkosť a vyššie aromatické uhľovodíky  a  drobné  mechanické  nečistoty. Kondenzát je uskladnený v  jedno a dvojplášťových  povrchových nádržiach, ktoré sú umiestnené v laminátových záchytných vaniach. Kondenzát prevádzkovateľ odovzdáva oprávnenej osobe.  Po  stlačení  v  turbokompresoroch  je  ZPN  vytláčaný  cez  ďalšiu   sústavu potrubí,  uzatváracích  a  regulačných armatúr do  chladičov a následne do potrubnej línie plynovodu. 

PS - Nakladanie s vodami 

- Odber vody na prevádzkové účely
           Voda na prevádzkové účely, najmä  protipožiarne  zabezpečenie, sa  získava  z biologickej dočisťovacej nádrže odpadových splaškových vôd a vôd z povrchového odtoku, nachádzajúcej sa  na východnom okraji areálu prevádzky, odkiaľ je voda čerpadlami dopravovaná podzemnou  sieťou tvorenou plastovými potrubiami  na miesto spotreby. 
- Zásobovanie pitnou vodou
           Pitná  voda  na  pitie  a  sociálne  účely  je  privádzaná  čerpadlami  z vodárenského zdroja,         (záchytný krasový  prameň   Köszörü  vzdialený  cca   1,4 km   východne  od  areálu  prevádzky),  do úpravne vody, odkiaľ po úprave je prečerpávaná do vodojemu  a  podľa  potreby distribuovaná k spotrebe. Úprava vody zahŕňa jej filtráciu, chemickú a  toxikologickú profilaktiku,  dvojstupňovú dezinfekciu a záverečnú úpravu prístrojom  Exper  na odstránenie molekúl vápnika a horčíka. 
- Ochranné pásma prameňa Köszörü
           Ochranné pásma vodárenského zdroja, krasového prameňa Köszörü, sú nasledovné:

Ochranné pásmo I. stupňa - je dané oplotením vodárenského zdroja  na  ploche  897 m2  v tvare lichobežníka, na pozemku parc. č. KN – C  4328/12 v k. ú.  Jablonov  nad  Turňou,  na  ktorý  má prevádzkovateľ uzavretú kúpnu zmluvu s vlastníkom pozemku. Uvedená  parcela je trvale odňatá z  poľnohospodárskeho pôdneho  fondu  a  nachádza  sa  v  ochrannom  pásme  Národného  parku Slovenský  kras  s   II. stupňom  ochrany  v  zmysle   zákona  NR SR  č. 287/1994 Z. z. o ochrane prírody a krajiny.
Ochranné pásmo II. stupňa  -  vnútorná  časť  -   je   určené   zbernou   (infiltračnou)   oblasťou prameňa,  ohraničenou   na   juhu  štátnou  hranicou,  na východe   a  na  západe  lesnými cestami na  planine  až  po  úroveň   Havranieho   vrchu   (po   výškovú  vrstevnicu   500 m .n m.),  odkiaľ sa kónicky zužuje po strmom svahu k prameňu Köszörü. Ochranné  pásmo II. stupňa  má rozlohu 11,92 ha, rozprestiera  sa  v k. u. Jablonov nad Turňou.  Plošná  rozloha   lesného pôdneho  fondu (ďalej tiež  „LPF“)  je  7,87  ha, poľnohospodárskeho pôdneho fondu (ďalej  tiež „PPF“)  4,05 ha.  

Ochranné  pásmo  vodárenského  zdroja  II. stupňa, vnútorná časť  sa  nachádza  z časti  na území Národného parku Slovenský kras, kde platí III. stupeň územnej ochrany.    
Ochranné  pásmo  II. stupňa    - vonkajšia  časť -  je  určené  planinou  Dolného  vrchu, ktorého ochranu hydrologickej štruktúry na úrovni ochranného pásma II. stupňa  zaisťuje  systém ochrany Národného parku Slovenský kras a na území Maďarskej republiky Národný park Aggtelek. 

- Kanalizačná sieť a čistenie odpadových vôd                   

           Kanalizačná sieť slúži na odvádzanie splaškových odpadových vôd a vôd z povrchového odtoku do potoka Turňa. Na čistenie splaškových odpadových vôd v prvom stupni sa používajú biologické čistiarne odpadových vôd (ďalej tiež „ČOV“), ktoré sú prevádzkované externou spoločnosťou, pričom ich činnosť, ako aj prípadné zmeny nepodliehajú integrovanému povoľovaniu v zmysle zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ. V druhom stupni sú dočisťované             v biologickej dočisťovacej nádrži (ďalej tiež „BDN“). Kapacita a typy bioreaktorov jednotlivých ČOV sú nasledovné:
	Ukazovateľ
	    ČOV č. 1
	ČOV č. 2 a 3
	  ČOV č. 4
	  ČOV č. 5 a 6

	Typ bioreaktora
	   MINICLAR
	   BCTS – 5
	   BCTS – 1,5
	      BCTS – 3

	Kapacita EO
	         70
	      31 - 39
	      7 -10
	        16 - 19

	Množstvo odpadových vôd
	         25 m3
	  4,6 – 5,9  m3
	    1 – 1,5 m3
	     2,3 – 2,9 m3


           Vody z povrchového odtoku,  ktoré  môžu   byť  znečistené  pieskom a ropnými  látkami z obslužných mechanizmov, automobilov, chladičov turbín,  resp. guľových  uzáverov  potrubí, sú prečisťované v dvoch technologicky rovnakých čistiarňach vôd z povrchového odtoku (ďalej tiež „ČDV“) s maximálnym prietokom 250 l.s-1 a garantovanou výstupnou koncentráciou        NEL 19 mg.l-1, označovaných ako ČDV č. 1, ktorá sa nachádza  pri kompresorovej hale č. 2  a ČDV  č. 2, ktorá sa nachádza pri kompresorovej hale č. 4. Objekt ČDV tvorí betónová nádrž    o prevádzkovom objeme 218 m3, rozdelená nornými stenami na tri funkčné časti, vtokovú, odlučovaciu a odtokovú. Vtoková  časť  slúži  na zachytenie  hrubých  nečistôt,  v odlučovacej  časti dochádza najskôr k usadeniu kalov a  následne vplyvom gravitačného odlučovania  k oddeleniu oleja na povrchu  hladiny, ktorý sa  cez zberný žľab odvádza do zbernej  nádrže oleja o objeme 8 m3, umiestnenej vedľa betónovej nádrže. Olej z hladiny je odčerpávaný gravitačným lamelovým odlučovačom typu GOOL 760. Odlúčený opotrebovaný olej odoberaný zo zbernej  nádrže oleja do sudov je dočasne  uložený  na  manipulačnej  ploche olejového hospodárstva č. 1 a priebežne odovzdávaný oprávnenej osobe na zhodnotenie, resp. zneškodnenie.  Z čistiarní vôd z povrchového odtoku (ČDV č. 1 a 2) sú prečistené vody odvádzané do biologickej dočisťovacej nádrže (BDN).

           Splaškové odpadové vody sú odvádzané kanalizačnou sieťou tvorenou kameninovými       a plastovými potrubnými  rozvodmi. Z  velína č. 1 medzi kompresorovými  halami č. 1 a 2 sú splaškové odpadové vody odvádzané do ČOV č. 4, z  velína č. 2  medzi kompresorovými halami č. 3 a č. 4 do ČOV č. 6, z administratívnej budovy do ČOV č. 2  a  zo   skladov, sociálnej budovy a objektu dopravy do ČOV č. 3 a po prečistení sú odvedené spoločnou kanalizáciou s vodami z povrchového odtoku zo striech, spevnených plôch a okolitého terénu týchto hál a budov           do akumulačnej nádrže čerpacej stanice č. 2, odkiaľ sú ďalej prečerpávané do ČDV č. 1 a odtiaľ po vyčistení do BDN. 
           Splaškové odpadové vody z objektov pri kompresorovej hale č. 4, hale EP a hale NP sú odvádzané samostatnou kanalizáciou do ČOV č. 1, odkiaľ po prečistení sú odvádzané do BDN samostatným potrubím. Neznečistené vody z povrchového odtoku zo striech a okolitého terénu týchto hál sú odvádzané samostatnou kanalizáciou do spoločného kameninového potrubia, ktorým sú odvádzané do BDN. Prečerpávanie splaškových odpadových vôd je zabezpečené čerpacou stanicou č. 4, vôd  z povrchového odtoku čerpacou stanicou č. 3. 

           Hala CR má samostatnú kanalizačnú sieť, ktorá pozostáva:
- z kanalizácie dažďových vôd, ktorá odvádza vody z povrchového odtoku zo striech, ciest a spevnených plôch a odvodnenia areálu pri hale CR, ktoré nie sú znečistené ropnými látkami gravitačne do prečerpávacej stanice, odkiaľ sú prečerpávané do ČDV č. 1 a následne do BDN. 

- z kanalizácie zaolejovaných vôd, ktorá odvádza vody z plôch, ktoré môžu byť znečistené ropnými látkami do čistiacej stanice zaolejovaných vôd, kde prechádzajú sorbčným lapačom olejov LO(S)2S a  ďalej sú prečerpávané spolu s  vodami z  kanalizácie dažďových vôd                 do ČDV č. 1 a následne do BDN.  

- zo splaškovej kanalizácie gravitačne odvádzajúcej splaškové odpadové vody do prečerpávacej stanice splaškových vôd, odkiaľ sú prečerpávané  do ČOV č. 1 a po vyčistení do BDN.

- z kanalizácie MS 600, ktorou  sú odvádzané vody z povrchového odtoku z južnej časti areálu   do melioračného kanála, ktorým sú odvádzané do potoka Turňa. Množstvo týchto vypúšťaných vôd je merané Parschalovým žľabom a sondou Smart. 

           Kanalizačná sieť v celom areáli prevádzky bola v roku 2004 kompletne pretesnená laminátovými vložkami a boli na nej vykonané skúšky tesnosti.

           Kal  usadzovaný v separačných nádržiach ČOV č. 1 až č. 6 je  odvážaný cisternovými vozidlami  na  kalové  hospodárstvo ČOV  Rožňava, alebo slúži na prihnojovanie zelene v areáli prevádzky a kal z dna nádrží ČDV je podľa  potreby odoberaný  a  odovzdávaný  oprávnenej osobe.

           BDN slúži ako druhý stupeň  biologického čistenia splaškových  odpadových  vôd  a  vôd  z  povrchového odtoku. Po sedimentácii a biologickom dočistení sa odvádzajú vyčistené odpadové vody do  potoka Turňa. Nádrž je rozdelená nornou stenou na dve samostatné časti,  vtokovú  s  plochou  cca 4 440 m2 a výpustnú  s  plochou  4 360 m2. Doba   naplnenia  je  závislá  od   poveternostných  podmienok. Projektovaný objem  nádrže je  cca  9 400 m3,  projektovaná   doba zdržania 15 dní, v prípade dlhotrvajúceho sucha sa môže predĺžiť na tri až štyri mesiace.  Množstvo vypustenej odpadovej vody a jej prietok sa meria meracím zariadením SMQU,  výrobcu ELA Brno, umiestneným nad Ponceletovým  prepadom  na konci betónového odvádzača  tvoriaceho súčasť  výpustného objektu. Regulácia vypúšťaného  množstva vody  nie  je  možná, vzhľadom  na  pevne osadenú prepadovú  hranu  a  nainštalované  meracie  zariadenie. Voda z biologickej nádrže slúži v prípade potreby na  prevádzkové  účely.
PS - Skladovanie a zaobchádzanie s nebezpečnými látkami používanými v prevádzke 

         Nebezpečné látky sa skladujú tak, ako je uvedené v tabuľke č. 1.  Zabezpečenie manipulačných   a    prevádzkových  plôch, na  ktorých  sa   manipuluje  s  nebezpečnými  látkami  je   uvedené v tabuľke č. 2. 
Tabuľka č. 1  Skladovanie  nebezpečných látok  

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	  Olejové hospodárstvo č.1
         Zásobné  nádrže

 
	    Turbínový olej 


	    4 x 25 m3

 
	   Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

      s vizuálnou kontrolou tesnosti
	  Záchytná vaňa z betónu,   
  zvnútra vylaminátovaná 

        o objeme 90 m3    

	 Olejové hospodárstvo č. 1
         Zásobné  nádrže

 
	    Turbínový olej

 
	    2 x 25 m3

 
	     Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

      s vizuálnou kontrolou tesnosti 
	 Záchytná vaňa z betónu,    

 zvnútra vylaminátovaná  

       o objeme 35 m3    

	     Olejové hospodárstvo

pri kompresorovej hale EP
         Zásobné  nádrže

 
	       Turbínový a transformátorový   
           olej 
	    4 x 16 m3

 
	   Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

      s vizuálnou kontrolou tesnosti
	  Záchytná vaňa z betónu
 zvnútra  vylaminátovaná  

        o objeme 90 m3    

	Objekt pri kompresorovej 

hale EP 

        Zásobná nádrž

na nemrznúcu zmes 
	           Fridex


	    2 x 16 m3

 
	     Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

      s vizuálnou kontrolou tesnosti 
	  Záchytná vaňa z betónu  
 zvnútra  vylaminátovaná  

        o objeme 50 m3    

	Objekt pri kompresorových halách 

EP  a  NP   

Nádrž na kondenzát 

z filtrácie plynu
	Kondenzát z plynu  

(odpad kat. č.

  05 07 99, N)
	      50 m3
	     Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

      s vizuálnou kontrolou tesnosti
	  Záchytná vaňa z betónu  
 zvnútra  vylaminátovaná  

  o objeme 60 m3    

	Objekt pri kompresorových 

halách  č. 2 a č. 3

Nádrž na kondenzát z plynu
z filtrov Perles č. 1- č. 4 
	Kondenzát z plynu

(odpad kat. č.

05 07 99, N)
	     31,6 m3
	Dvojplášťová nadzemná oceľová

so signalizáciou proti preplneniu
	 Záchytná vaňa z betónu  
 zvnútra  vylaminátovaná  

  o objeme 35 m3    

	Nádrž na kondenzát z plynu

z regulačnej stanice č. 1
	Kondenzát z plynu

(odpad kat. č.

05 07 99, N)
	       5 m3
	Dvojplášťová nadzemná oceľová

so signalizáciou proti preplneniu
	    Dvojplášťová nádrž         


Pokračovanie tabuľky č. 1  Skladovanie  nebezpečných látok  
	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	 Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Nádrž na kondenzát z plynu

z filtrov Serpegas č. 5- č. 8
	Kondenzát z plynu

(odpad kat. č.

05 07 99, N)
	       16 m3
	Dvojplášťová nadzemná oceľová

so signalizáciou proti preplneniu
	 Záchytná vaňa z betónu  
 zvnútra  vylaminátovaná  

  o objeme 20 m3    



	Nádrž na kondenzát pre 

TA Cooper Rolls
	Kondenzát z plynu

(odpad kat. č.

05 07 99, N)
	     27,6 m3 
	     Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

  vizuálnou kontrolou tesnosti
	  Záchytná vaňa z betónu  
 zvnútra  vylaminátovaná  

  o objeme 40 m3    



	Nádrž na kondenzát pre 

vstupno-výstupný objekt kompresorovej stanice (VVO) I., II. a III. línie plynovodu
	Kondenzát z plynu

(odpad kat. č.

05 07 99, N)
	        25 m3 
	Dvojplášťová nadzemná oceľová

so signalizáciou proti preplneniu
	      Dvojplášťová nádrž                   



	Nádrž na kondenzát pre 

vstupno-výstupný objekt kompresorovej stanice (VVO) IV. línie plynovodu
	Kondenzát z plynu

(odpad kat. č.

05 07 99, N)
	       32 m3 
	Dvojplášťová nadzemná oceľová,

so signalizáciou proti preplneniu
	     Dvojplášťová nádrž         

                

	Objekt olejového hospodárstva v kompresorovej hale CR
(TA Cooper Rolls)

Zásobné nádrže


	Minerálne oleje

 M1, M2, M3

Syntetické oleje

Opotrebované oleje
	    3 x 12 m3
   3 x 1,6 m3
   11,48 m3
	     Jednoplášťová     
 nadzemná oceľová 
  so signalizáciou 

   proti preplneniu

s vizuálnou kontrolou tesnosti
	        Záchytné vane z dvojvrstvového betónu   
  s PE vložkou odolnou  
    voči ropným látkam  
   o objemoch 25 a 35 m3

	      Náhradný zdroj pre 

TA CR 1 a 2

Zásobná nádrž 
	Olej 
	     0,4 m3
	    Jednoplášťová nadzemná oceľová
	  Záchytná vaňa z ocele  
       o objeme 1 m3

	Štartovacie zariadenie pre

              TA CR 1 a 2
	Syntetický olej
	     1,3 m3
	    Jednoplášťová nadzemná oceľová
	  Záchytná vaňa z ocele   
       o objeme 1,3 m3

	Objekt náhradného zdroja 

Nouvo Pignone

Nádrž na naftu
	Nafta
	       1 m3
	Dvojplášťová nadzemná oceľová

so signalizáciou proti preplneniu
	  Podlaha vyspádovaná

     do zbernej nádrže   

     o objeme 0,25 m3       

	Sklad malotonážnych olejov (centrálny sklad č. 4)
	Oleje rôznych typov používané 

v prevádzke
	  60 x 0,2 m3
	Jednoplášťové nadzemné

(sudy, pôvodné plastové obaly)
	     Betónová podlaha    
       vylaminátovaná  
   a opatrená zámkovou 
      gumovou dlažbou, 
 vyspádovaná do zbernej  
  nádrže o objeme 0,2 m3

	Sklad malotonážnych olejov kompresorových hál EP a  NP
	Oleje rôznych typov používané 

v prevádzke
	  60 x 0,2 m3
	Jednoplášťové nadzemné

(sudy, pôvodné plastové obaly)
	    Betónová podlaha  
    v budove olejového 
        hospodárstva 
  kompresorovej haly EP, 
       vylaminátovaná  
   a opatrená zámkovou 
      gumovou dlažbou, 
  vyspádovaná do zbernej 
   nádrže o objeme 10 m3

	Denné prevádzkové nádrže
	Turbínový olej
	     6 x 1 m3
	Nádrž typu NON
	  Záchytné nádrže  typu  
 ZON o objeme 6 x 1 m3


Pokračovanie tabuľky č. 1  Skladovanie nebezpečných látok

	   Kompresorová hala EP
Prevádzkové nádrže transformátorového oleja

elektropohonov  č.1, 2 a 3


	Transformátorový olej
	      3 x 3 m3
	Jednoplášťové nadzemné

(prevádzkové)
	Záchytné vane z betónu vylaminátované o objeme                          3 x 3 m3

	    Kompresorová hala EP
Hlavné olejové  nádrže 

elektropohonov  č.1, 2 a 3


	Transformátorový olej
	      3 x 3 m3
	Jednoplášťové nadzemné

(prevádzkové)
	Záchytné vane z betónu vylaminátované o objeme                          3 x 3 m3


Tabuľka  č. 2  Zabezpečenie  manipulačných  a  prevádzkových  plôch,  na ktorých sa manipuluje        
                        s nebezpečnými látkami  

	Miesto manipulačnej plochy
	Nebezpečná látka
	         Zabezpečenie ochrany životného prostredia

	     Strojovňa olejového 

          hospodárstva č. 1
	       Turbínový olej     

    Prevádzkové oleje 
	     Betónová podlaha s laminátovou vrstvou, vyspádovaná 

     do zbernej  nádrže o objeme 2 m3 

	     Strojovňa olejového 

          hospodárstva  kompresorovej haly  EP
	       Turbínový olej     

    Prevádzkové oleje 
	     Betónová podlaha s laminátovou vrstvou, vyspádovaná 

     do zbernej  nádrže o objeme 3 m3 

	    Stáčacie miesto pre autocisternu pri olejovom   

     hospodárstve č. 1 
	      Turbínový olej     

    Prevádzkové oleje   
	  Betónová podlaha opatrená gumovou zámkovou dlažbou,   
   vyspádovaná do zbernej nádrže o objeme 5 m3 

	     Stáčacie miesto pre  
 autocisternu pri olejovom   

         hospodárstve  
  kompresorovej haly CR
    (TA Cooper Rolls) 
	       Turbínový olej 

     Prevádzkové oleje   
	Betónová podlaha opatrená gumovou zámkovou dlažbou, vyspádovaná do dvojplášťovej podzemnej záchytnej nádrže o objeme 25 m3 so signalizáciou proti preplneniu 

	      Stáčacie miesto pre  
   autocisternu na stáčanie  
   kondenzátu z nádrže pri  
   kompresorových halách

           EP a  NP
	    Kondenzát z plynu 
	Betónová  plocha opatrená laminátovou vrstvou, vyspádovaná do zbernej nádrže o objeme 3 m3 

	  Manipulačná plocha pri  
   ježkovacích komorách 
  potrubných línií I. až  IV.
	     Kondenzát z plynu
	Záchytné betónové vane vylaminátované o objeme 4 x 2 m3

	   Objekt ohrevu plynu
	     Nemrznúca zmes
	Záchytná betónová vaňa vylaminátovaná o objeme 3,5 m3

	Zhromaždisko odpadových  
     olejov za olejovým 
     hospodárstvom č. 1

  
	      Odpadové oleje   

      z rôznych typov   

   olejov používaných

        v prevádzke 
	     Betónová podlaha s laminátovou vrstvou, vyspádovaná  

     do zbernej nádrže o objeme 10 m3

	Manipulačná plocha zhromaždiska odpadov
	Oleje a mazadlá používané v prevádzke
	Dvojvrstvová betónová podlaha s PE vložkou odolnou voči ropným látkam 

	Manipulačná plocha olejového hospodárstva pri kompresorovej hale EP
	Oleje a mazadlá používané v prevádzke
	Betónová podlaha s laminátovou vrstvou opatrená gumovou zámkovou dlažbou so zberným kanálom vyspádovaná 

 do zbernej nádrže o objeme 3 m3

	Kompresorové haly 

č. 1 a č. 2    
(TA GT ) 
	Turbínový olej 
	  Dve oceľové podzemné pôvodne jednoplášťové nádrže,   
     upravené v  roku 2000 vložkovaním na dvojplášťové,   
         vybavené   signalizáciou   proti   preplneniu,  každá  
                                      o objeme  50 m3


Pokračovanie tabuľky č. 2  Zabezpečenie  manipulačných  a  prevádzkových  plôch,  na ktorých 
                                            sa manipuluje s nebezpečnými látkami  
	Kompresorová hala č. 3  (TA GT)  
	Turbínový olej 
	Oceľová podzemná pôvodne jednoplášťová nádrž upravená v  roku. 2000 vložkovaním na dvojplášťovú, vybavená  signalizáciou proti preplneniu o objeme 66,7 m3

	Kompresorová hala  č. 4  (TA GT)
	Turbínový olej
	Betónová podzemná vylaminátovaná nádrž vybavená signalizáciou proti preplneniu o celkovom objeme 400 m3 a užitočnom objeme 200 m3

	Objekt náhradného zdroja 

Nuovo Pignone

Nádrž na naftu
	Nafta
	 Podlaha vyspádovaná do zbernej nádrže o objeme 0,25 m3       

	Podlahy kompresorových hál č. 1 - č. 4
	       Turbínový olej

        Mazacie oleje
	     Betónová podlaha opatrená vrstvou prípravku Epeplast

                         ( vyžaduje rekonštrukciu)

	Sklad malotonážnych olejov (centrálny sklad č. 4)
	Rôzne oleje a mazadlá 
	Betónová podlaha  vylaminátovaná  a opatrená zámkovou  
      gumovou dlažbou, vyspádovaná do zbernej nádrže  
                              o objeme 0,2 m3

	     Rozvodňa VVN  pri    
   kompresorovej hale EP   

Transformátory č. 1 – č. 4
	  Transformátorový olej
	      Betónové vylaminátované vane pod jednotlivými  transformátormi, odkanalizované do betónovej podzemnej   
      vylaminátovanej dvojkomorovej záchytnej nádrže  
    vybavenej indikátorom preplnenia, nachádzajúcej sa

                       za objektom VVN rozvodne 

	Sklad malotonážnych olejov kompresorových hál č.5 a č.6
	Rôzne oleje a mazadlá
	   Betónová podlaha  v budove olejového hospodárstva 
     kompresorovej haly EP vylaminátovaná a opatrená 
   zámkovou gumovou dlažbou, vyspádovaná do zbernej    
                        nádrže o objeme 10 m3


PS - Nakladanie s nebezpečnými odpadmi

          Nebezpečné odpady v prevádzke vznikajúce pri vykonávaní pravidelnej údržby a odstraňovaní porúch strojných a  technologických zariadení sú v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva kategorizované tak, ako je uvedené v prílohe   č. 1 tohto rozhodnutia. Nebezpečné odpady sú zhromažďované oddelene od ostatných odpadov                  na zberných miestach vo výrobných halách a dielňach, uložené v nepriepustných sudoch alebo kontajneroch, označené identifikačnými listami nebezpečného odpadu. Obaly s odpadovými a opotrebovanými olejmi a kvapalnými odpadmi obsahujúcimi olej sú uložené v záchytných vaniach umiestnených na manipulačných plochách opatrených náterom odolným voči ropným látkam. Opotrebované oleje z prevádzky sú odovzdávané na zhodnotenie alebo zneškodnenie  oprávnenej osobe na základe písomnej zmluvy.    

II.  Podmienky povolenia

A    Podmienky prevádzkovania  

1.    Všeobecné podmienky

1.1  Umiestnenie  zariadení  v prevádzke  a  vykonávanie  jednotlivých  činností  musí   byť  také, 
       ako je uvedené v tomto rozhodnutí. 

1.2  Všetky zariadenia a technické prostriedky použité  pri  vykonávaní  činností  v  prevádzke  je 

       prevádzkovateľ povinný udržiavať v prevádzkyschopnom stave.

1.3  Prevádzka bude  prevádzkovaná v rozsahu a za podmienok stanovených v tomto rozhodnutí.

1.4 Akékoľvek plánované zmeny umiestnenia  a  rekonštrukcie zariadení v prevádzke alebo 
       činností v  prevádzke, ktoré môžu výrazne ovplyvniť kvalitu životného prostredia, 
       podliehajú integrovanému povoleniu a o tieto zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.
1.5 Práva  a  povinnosti  prevádzkovateľa  prechádzajú   na  jeho  právneho  nástupcu.  Nový 
       prevádzkovateľ je povinný ohlásiť na IŽP Košice zmenu prevádzkovateľa do 10 dní odo dňa 
       účinnosti prechodu práv a povinností.

1.6 Prevádzkovateľ je  povinný oboznámiť zamestnancov s  podmienkami a opatreniami tohto      
       rozhodnutia, ktoré sú relevantné pre plnenie ich povinností a poskytnúť im primerané           
       odborné technické zaškolenie a písomné prevádzkové pokyny, ktoré im umožnia plniť svoje 
       povinnosti.

1.7  Prevádzkovateľ   je   povinný   zapracovať   podmienky   tohto  povolenia  do prevádzkových 

        predpisov.

1.8   Ak integrované  povolenie neobsahuje  konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky

        a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov.             
2.   Podmienky pre dobu prevádzkovania

2.1 Prevádzka môže byť prevádzkovaná nepretržite.

2.2 Prevádzka musí byť po celý čas pod nepretržitou kontrolou prevádzkovateľa.

3.   Podmienky pre suroviny, médiá, energie, výrobky

3.1 Prevádzkovateľ  nesmie  zvýšiť  prepravnú  kapacitu plynu  prekročením hodnôt  menovitých 

      príkonov inštalovaných plynových turbín určených ich výrobcami.  

3.2 Prevádzkovateľ má povolené používať palivá a vodu pre technologické účely tak, ako je 
    uvedené v bode B časť I. tohto rozhodnutia.  

3.3 Prevádzkovateľ má  povolené  používať  nasledovné  látky,  ktoré  nie  sú súčasťou hlavných

       technologických operácií  výrobného  cyklu  a  používajú sa  k obsluhe objektov a  zariadení,  

       počas  ktorej   sa    spotrebujú,   resp.  zneškodňujú   operatívne,   bez   potreby   dlhodobého 

       uskladnenia:

    - prevodové oleje, hydraulické oleje,  ložiskové  oleje,  motorové  oleje, transformátorové 
       oleje, turbínové oleje, konzervačné a mazacie látky na báze silikónového oleja, plastické  
       mazivá, pohonné  látky, protizáderové hmoty, odmasťovacie prípravky, odhrdzovače, 
       tesniace prostriedky, riedidlá a čistiace prostriedky.

3.4  Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné druhy energií a médií:                 
       elektrická energia, pitná voda, chladiaca cirkulačná voda, technologická para, stlačený 
       vzduch, zemný  plyn  naftový,  technologická  priemyselná  voda, kyslík, dusík, kysličník 
       uhličitý, acetylén a argón v tlakových fľašiach.
3.5  Prevádzkovateľ má povolené odoberať podzemné vody z vodného zdroja – krasový prameň  
        Köszörü, nachádzajúceho sa cca  1 400 m východne od areálu KS 02 na pozemku KN parc. 
        č. 4328/12 v kat. území Jablonov nad Turňou v množstve, ako je uvedené v tabuľke č. 3. 

      Tabuľka č. 3  Povolené množstvá pre odber podzemnej vody z prameňa Köszörü  

	        Qpriem
	             Qmax
	           Qdenne
	             Qročne

	        0,75 l.s-1
	               1,2 l.s-1
	             65 m3.d-1
	           24 000  m3.r-1


3.6  Prevádzkovateľ je povinný jednotlivé ochranné pásma vodárenského zdroja (ďalej tiež „OP 
       VZ“) mať označené výstražnými tabuľami s nápismi takto:

       - pre OP VZ I. stupňa - „Vodný zdroj. Ochranné pásmo vodárenského zdroja I. stupňa. 
          Nepovolaným osobám vstup zakázaný.“  

       - pre  OP  VZ II. stupňa  - vnútorná časť - „Vodný zdroj. Ochranné pásmo vodárenského 
          zdroja II. stupňa – vnútorná časť“, „Zákaz vjazdu motorových vozidiel“ (mimo  
          oprávnených  osôb), „ Zákaz stanovať“.
       - pre OP VZ II. stupňa – vonkajšia časť -  „Vodný zdroj. Ochranné pásmo vodárenského 
          zdroja II. stupňa  - vonkajšia časť  “, Zákaz vjazdu motorových vozidiel“ (mimo 
          oprávnených osôb). 
       Nápisy musia byť doplnené o meno správcu vodného zdroja a zodpovedné osoby.

3.7  V ochrannom pásme I. stupňa je povinný prevádzkovateľ zabezpečiť trvalú údržbu a obnovu  
       oplotenia resp. rekonštrukciu poškodených častí oplotenia tak, aby sa zabránilo vstupu 
       nepovolaných osôb do ochranného pásma I. stupňa a aby nedošlo k porušeniu 
       nasledovných zákazov:

       -  zákaz vstupovať alebo vchádzať do ochranného pásma I. stupňa vodárenského zdroja bez 
           povolenia prevádzkovateľa,

       -  zákaz vykonávať zemné práce narúšajúce pôdny pokryv,
       - zákaz skladovať ropné látky a vykonávať nekontrolovateľnú manipuláciu s mazacími 
           látkami počas  manipulácie so zariadením odberného objektu,  

       -  zákaz používať trhaviny a toxické látky,
       - zákaz akejkoľvek poľnohospodárskej a stavebnej činnosti, okrem kosenia trávnatého 
           porastu. Pokosenú trávu vyvážať mimo ochranného pásma I. stupňa,  

       -  zákaz pásť zvieratá,

       -  zákaz používať organické a priemyselné hnojivá.

3.8  Prevádzkovateľ  je  povinný zabezpečovať kontrolu ochranných pásiem vodárenského zdroja 

       a zistené porušovania zásad spôsobu hospodárenia v ochranných pásmach nahlasovať orgánu  

       štátnej vodnej správy, resp. štátnemu okresnému hygienikovi. 

4.    Technicko-prevádzkové podmienky

4.1  Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti v prevádzke, pri ktorých vznikajú alebo môžu 

       vznikať  emisie  znečisťujúcich  látok  do  ovzdušia, iba v súlade:

        - s platným  súborom technicko-prevádzkových  parametrov   a    technicko-organizačných     
 opatrení  na   zabezpečenie  ochrany   ovzdušia  pri   prevádzke    zdrojov   znečisťovania    
 (ďalej  len „súbor  TPP  a  TOO“),  vypracovaným  a schváleným týmto rozhodnutím 
        - s prevádzkovými predpismi vypracovanými v  súlade s projektom  stavby, s podmienkami  
 výrobcov zariadení a s podmienkami užívania stavby,

        - s  technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení,

        - s projektom stavby.

4.2  Prevádzkovateľ  je   povinný  prepracovať   existujúci   súbor  TPP  a   TOO    skladajúci   sa

       z viacerých častí  na   jednotlivé  súbory  TPP a TOO v členení podľa druhov turboagregátov

       (GT, NP, CR) a tieto predložiť k schváleniu na IŽP Košice v lehote do 31.05.2007.

4.3 Všetky stavebné objekty, zariadenia a  technické  prostriedky používané pri činnostiach                     
       v povoľovanej   prevádzke  musí  prevádzkovateľ  udržiavať  v  dobrom  prevádzkovom      
       stave, pravidelne vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu 
       stavebných  objektov, technologických zariadení  a  mechanizmov  v súlade s  podmienkami       
       sprievodnej dokumentácie a  prevádzkových predpisov ich výrobcov a všeobecne  
       záväzných  právnych predpisov. 
4.4 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti na vodných stavbách, ktoré sú súčasťou  
 prevádzky, v súlade s manipulačnými poriadkami vypracovanými a schválenými podľa  
 všeobecne záväzného právneho predpisu vodného hospodárstva. 

5.   Podmienky  pre  zaobchádzanie s nebezpečnými látkami

5.1  Stavby  a   zariadenia,  v  ktorých  sa   zaobchádza  s  nebezpečnými   látkami    musia   byť   
       prevádzkované podľa vypracovaných prevádzkových poriadkov, plánov údržby a  opráv 
       a  plánov kontroly a prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť ich aktualizáciu a pravidelné 
       oboznamovanie obsluhy týchto stavieb a zariadení s predmetnými poriadkami a plánmi.

5.2  Všetky  vnútorné  a  vonkajšie   manipulačné    plochy   a   skladovacie   priestory,  kde  sa    
        zaobchádza  s  nebezpečnými  látkami,  nebezpečnými odpadmi a obalmi  z  nebezpečných   
        látok musia byť zabezpečené tak,  aby  nedošlo k úniku týchto látok do povrchových alebo 
        podzemných  vôd. 
5.3  Všetky skladovacie nádrže okrem sudov, záchytných vaní a havarijných nádrží musia byť 
        vybavené  funkčnými   stavoznakmi  pre  vizuálne  sledovanie  hladiny  nebezpečných  látok 

        skladovaných v nádrži  a musia byť zabezpečené zodpovedajúcim kontrolným systémom.

5.4   Prevádzkovateľ   musí  minimálne   1 x   za   zmenu   počas   stáčania   alebo   prečerpávania  

        nebezpečných látok prekontrolovať tesnosť nádrží, potrubí, armatúr, spojov a  čerpadiel.                            

6.  Podmienky povolenia pre AMS Nuovo Pignone
6.1 Podmienky súhlasu na inštaláciu AMS NP
6.1.1 AMS NP turboagregátu Nuovo Pignone musí byť  inštalované tak, ako je uvedené v tomto 
          rozhodnutí a v realizačnom projekte vypracovanom Ing. Marcelom Ochodnickým, Ing. 
          Igorom Koštialom, ENVItech, s.r.o., pod archívnym číslom  A/26/26-o5.dwg. 

6.1.2  Prevádzkovateľ  je  povinný  dodržať  požiadavky  na  metódy  a  metodiky  kontinuálneho  
          merania   emisií   určené   na   základe  výnosu MŽP SR č. 1/2003 Z. z. tak, ako je uvedené 
          v tabuľke č. 4.  Požiadavky na pracovné  charakteristiky  analyzátorov  meracieho  systému    
          ENDA 642   musia   byť  v  súlade s technickými  normami  STN ISO  10849 (pre meranie 
          NOx), STN ISO 12039 (pre  meranie CO, O2), tak, ako je  uvedené v tabuľkách  č. 5 a  č. 6. 
          Odber vzoriek musí prevádzkovateľ zabezpečiť v súlade s STN  ISO 10396 (Odber vzoriek   
          na automatizované zisťovanie koncentrácií plynných látok). 

Tabuľka č. 4  Metódy a metodiky kontinuálneho emisií

	                Meraná ZL
	      Metóda – merací princíp
	        Označenie metodiky

	        objemová koncentrácia  O2
	               paramagneticky
	               STN ISO 12039

	                  CO 
	                    NDIR
	              STN ISO 12039   

	                     NOx
	                    NDIR
	                STN ISO 10849


Tabuľka  č. 5  Požiadavky  na  pracovné charakteristiky analyzátorov na  stanovenie  hmotnostnej   
                       koncentrácie oxidov dusíka v súlade s STN ISO 10849

	 Hlavné pracovné charakteristiky
	                                 Požadovaná hodnota

	           dolný detekčný limit                
	                          ≤ 2 %  pri najvyššej hodnote stupnice

	     vplyv interferujúcich látok (CO2,  
              CO, SO2,H2O)
	                          ≤ ±  4  %  pri najvyššej hodnote stupnice 

	                 čas odozvy
	                                          ≤ 200 s

	           smerodajná odchýlka
	                              ≤ ±  5  %  pri najvyššej hodnote stupnice

	 Doplnkové pracovné charakteristiky
	                                 Požadovaná hodnota

	           drift nulovej hodnoty
	≤ 2 %  z celého rozsahu stupnice v priebehu 7 dní nepretržitej prevádzky

	         drift meracieho rozpätia
	≤ ±  4  %  z nameranej hodnoty (horný koncový bod kalibračnej krivky)

 v priebehu 7 dní nepretržitej prevádzky

	vplyv teploty na drift nulovej hodnoty
	≤ ±  2  %  z  celého rozsahu stupnice v prípade zmeny teploty okolia             o ± 10 K, ak zmena teploty je v intervale od 5 °C do 35 °C  

	vplyv teploty na drift meracieho rozpätia
	≤ ±  4  %  z nameranej hodnoty (horný koncový bod kalibračnej krivky)

v prípade zmeny teploty okolia  o ± 10 K, ak zmena teploty je v intervale 

od 5 °C do 35 °C  


Tabuľka  č. 6  Požiadavky  na pracovné charakteristiky analyzátorov na  stanovenie   hmotnostnej   
                       koncentrácie CO a O2  v súlade s STN ISO 12039

	 Hlavné pracovné charakteristiky
	                                         Požadovaná hodnota

	           dolný detekčný limit                
	≤ 2 %  vztiahnuté na celý rozsah stupnice

	     vplyv interferujúcich látok 
	≤ ±  4  %  vztiahnuté na celý rozsah stupnice

	                 čas odozvy
	≤ 200 s

	           časové oneskorenie 
	≤ 180 s

	              nestabilita nuly
	                              ≤ 2  %  vztiahnuté na celý rozsah stupnice

	            nestabilita rozpätia
	≤ ±  4  %

	                čas poklesu
	20 s, platí len pre analyzátor

	                čas nábehu
	20 s, platí len pre analyzátor

	                  linearita
	≤ 2 %  


6.1.3 Prevádzkovateľ je povinný preukázať,  že v meracej rovine AMS a v odberových bodoch 
         odberovej roviny určenej na kalibračné merania prúd plynu  vyhovuje nasledujúcim 
         požiadavkám:

a) uhol prúdenia plynu je menší alebo sa rovná 15º vzhľadom na os potrubia (odporúčaná  
      metóda určenia uhla je opísaná v prílohe C normy ISO 10780:1994);

b) nevyskytujú sa lokálne záporné prúdenia;

c) minimálna rýchlosť prúdenia je vyššia ako detekčný limit metódy, ktorá je  použitá         
      na  meranie rýchlosti (pre Pitotove sondy a meranie diferenciálneho tlaku je to najmenej    
      5 Pascalov);

d) pomer najvyššej a najnižšej lokálnej rýchlosti prúdenia plynu je menší ako 3:1.

6.1.4 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť, aby do 1 mesiaca od obdržania správy o úplnej funkčnej skúške AMS NP ako náhradná hodnota pri poruchách, kalibrácii,  kontrole alebo inom čase neprevádzkovania AMS pre hmotnostnú koncentráciu NOx. CO, objemovú koncentráciu O2 a prietokové množstvo spáleného ZPN počas ustáleného prevádzkového režimu plynovej turbíny boli použité hodnoty uvedené v tabuľke č. 7. 
Tabuľka  č. 7  Náhradné hodnoty pre ustálený prevádzkový režim AMS NP  

	Znečisťujúca

látka
	         NOx
       ( mg.m-3)
	       CO

       ( mg.m-3)
	           O2
        (% obj.)
	    Prietok ZPN

           (m3.s-1)

	Hodnota parametra
	         329
	         15,0
	          15,33
	          1,6666


6.1.5 Po uplynutí 1 mesiaca od obdržania správy z úplnej funkčnej skúšky AMS NP musí  
 prevádzkovateľ zabezpečiť, aby  ako náhradná hodnota pre uvedené veličiny bola použitá:

         - pri poruchách AMS  priemerná ročná hodnota koncentrácie NOx. CO, O2 a  prietokového množstva spáleného ZPN za predchádzajúci kalendárny rok alebo polrok, ktorej  zmena bude zadávaná vždy po ukončení príslušného kalendárneho roku alebo polroku oprávnenou osobou dodávateľa AMS, ENVItech, s.r.o.,  

  - pri meraniach mimo rozsah AMS  vypočítané, alebo meraním počas funkčnej skúšky zistené hodnoty predložené na schválenie v žiadosti o súhlas na prevádzku AMS.  

6.1.6  Prevádzkovateľ  je  povinný  požiadať  IŽP Košice o vydanie súhlasu  na  prevádzku  AMS  
          inštalovaného na turboagregáte Nuovo Pignone.
6.1.7  Prevádzkovateľ je povinný pred uvedením AMS do prevádzky:       

       -  preukázať funkčnosť prefuku sondy prietoku plynu a nastavenie cyklu prefuku,

       -  preukázať parametre a konštanty zadané vo vyhodnocovacích jednotkách prístrojov,

       -  preukázať prenos dát do prevodníkových modulov a emisného PC,

       -  preukázať prenos dát z PC do Environmentálnej centrálnej siete SPP, a.s. a internet,

          - preukázať  ochranu  proti  neoprávneným  zmenám  konštánt,  prepočítavacích  faktorov,   
 systémového času a ďalších údajov,

       - preukázať   zabezpečenie   signalizácie,  zaznamenanie  svojich   poruchových   stavov             
 a výpadku zdroja elektrického napájania a pri výpadku napájania zabezpečenie uloženia            
 všetkých informácií za čas 72 a viac hodín, 

·  preukázať hornú hranicu meracieho rozsahu rovnajúcu sa najvyššej posudzovanej hodnote, 

·  podľa požiadaviek dodržania určeného emisného limitu  zvýšeného o odôvodnenú hodnotu  

          neistoty,

       -  preukázať, že  AMS vyhovuje prostrediu, v ktorom je nainštalovaný,

        - preukázať podmienky zisťovania, platnosti a spracúvania výsledkov kontinuálneho merania   
 údajov  o dodržaní  určených  emisných  limitov  a  množstva  emisie,  ktoré  sú  uvedené     
 v prílohe č. 4 vyhlášky MŽP SR č. 408/2003 Z. z. o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia   
 (ďalej len  „vyhláška  MŽP SR č. 408/2003 Z. z.“),

       - realizovať kalibráciu analyzátorov ZL nezávislou metódou a kalibráciu merania prietoku  
 referenčnou súpravou,

      - vypracovať prevádzkové predpisy AMS v  súlade s projektom stavby a s podmienkami výrobcov zariadení, 

     - aktualizovať Súbor technicko-prevádzkových parametrov  a technicko-organizačných  
opatrení na zabezpečenie ochrany ovzdušia pri prevádzke zdroja znečisťovania           
TA Nuovo Pignone,  na ktorom bude inštalovaný AMS. 

6.1.8 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonanie úplnej funkčnej skúšky AMS pred ich 
 uvedením do prevádzky v súlade s vyhláškou MŽP SR č. 408/2003 Z. z. a OTN ŽP 2006: 98  
 a oznámiť termín jej konania minimálne 5 dní pred jej konaním na IŽP Košice. 
6.2 Všeobecné podmienky

6.2.1 Všetky zariadenia, ktoré sú súčasťou AMS a technické prostriedky používané pri kontinuálnom  
    monitorovaní emisií musí prevádzkovateľ udržiavať v dobrom prevádzkovom stave, pravidelne 
    vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu jednotlivých zariadení 
    v súlade  s podmienkami sprievodnej dokumentácie a prevádzkových predpisov ich výrobcov  
    a všeobecne  záväzných právnych predpisov.

6.2.2 Všetky zmeny na AMS podliehajú integrovanému povoľovaniu a o tieto zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.
6.2.3 Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky 
         a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov 
         a technických noriem pre AMS.

B.   Emisné limity 

1. Emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia

1.1  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby limitné hodnoty pre jednotlivé znečisťujúce látky 
       uvedené v tabuľke č. 8 neboli prekročené. Emisné limity sú určené pre nasledujúce 
       znečisťujúce látky: 

       - oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý (ďalej tiež  „NOx  ako  NO2“),

       - oxid uhoľnatý (ďalej tiež „CO“),
  Tabuľka č. 8  Emisné limity pre zdroje emisií do ovzdušia 

	      Zdroj emisií 
	       Miesto  

   vypúšťania    
       emisií 
	 Znečisťujúca   
         látka
	   Emisný limit          

        (mg.m-3(
	        Vzťažné 

     podmienky

	   Turboagregáty   
           GT 

    č..1, č. 3- č. 22
	      Komíny 

č. 1, č. 3 – č.. 22
	           NOx 
	           300  
	       1),2),3),6)

	
	
	           CO
	           100 
	       1),2),3),6) 

	    Turboagregát          
  Nuovo Pignone 
	   Komín č. 23
	           NOx 
	           370 
	       1),4),6)

	
	
	           CO
	           100 
	       1),5),6)

	     Turboagregát          
    Cooper  Rolls
	      Komíny

 č. 24  a  č. 25 
	           NOx 
	           370 
	       1),4),6)

	
	
	           CO
	           100
	       1),5),6) 


            1)  Hmotnostná    koncentrácia   vyjadrená  ako  koncentrácia  v  suchom  plyne   pri  štandardných 
                 stavových  podmienkach, tlak 101,325 kPa,  teplota 0 °C a referenčný obsah kyslíka 15 %. 

            2)  Od 01.01.2007 emisný limit vyjadrený   ako   hmotnostná    koncentrácia  alebo hmotnostný tok  
                 sa  považuje  pri diskontinuálnom  oprávnenom meraní a pri  technickom výpočte  za dodržaný,  
                 ak žiadna jednotlivá hodnota  po pripočítaní  odôvodnenej  hodnoty  neistoty výsledku  merania  
                 alebo  výsledok   technického  výpočtu   po  pripočítaní  neistoty  výpočtu   neprekročí  hodnotu  
                 emisného limitu.

  3)  Do 31.12.2006 sa emisný limit považuje za dodržaný ak súčasne

          a) aritmetický priemer žiadnej série jednotlivých meraní neprekročí hodnotu emisného 
               limitu,

          b) žiadna jednotlivá hodnota v každej sérii jednotlivých meraní neprekročí 1,2 násobku 
               hodnoty emisného limitu.

  4) Emisný limit pre NOx vyjadrený ako hmotnostná koncentrácia sa pri kontinuálnom meraní 
       považuje za dodržaný, ak najmenej 95 % hodnôt zo všetkých 48 hodinových priemerov  
       neprekročí 1,1 násobok hodnoty emisného limitu pre NOx a žiadna priemerná hodnota                 
       za kalendárny mesiac (mesačná priemerná hodnota) neprekročí hodnotu emisného limitu.

 5) Emisný limit pre CO vyjadrený  ako hmotnostná  koncentrácia sa  pri kontinuálnom meraní 
       považuje za dodržaný, ak žiadna priemerná hodnota za kalendárny mesiac (mesačná priemerná 
       hodnota) neprekročí hodnotu emisného limitu.

 6)  Emisné limity platia pre jednotlivé turbíny pri základnom zaťažení vyššom ako 70%.            

. 

1.2   Prevádzkovateľ   je   povinný   dodržiavať   emisné    limity   stanovené  v   bode B.1.1 tohto 
        rozhodnutia pre čas skutočnej prevádzky zdroja okrem: 

          a) nábehu zariadenia, najviac však tri hodiny a doby odstavovania, najviac však 60 minút, v súlade so schválenými súbormi TPP a TOO,  

          b) funkčnej a inej obdobnej skúšky kontinuálneho meracieho systému (AMS), ktorá vyžaduje  osobitný prevádzkový režim zdroja oznámený na IŽP Košice, 

          c) iného času pre prechodové stavy určeného v schválenom súbore TPP a TOO. Tento čas je možno aktualizovať iba po predchádzajúcom súhlase IŽP Košice.
  1.3   Prevádzkovateľ je povinný kontinuálnym  oprávneným meraním NOx  a  CO vykonávaným

          inštalovanými AMS preukazovať, že:           

         a) žiadna priemerná hodnota hmotnostnej koncentrácie ZL za kalendárny mesiac neprekročí
             hodnotu emisného limitu pre CO a pre NOx, 
         b) najmenej 95 % zo všetkých 48 - hodinových priemerov neprekročí 1,1 násobok hodnoty   
             emisného limitu pre oxidy dusíka. 
  1.4 Pre plynové turbíny používané ako náhradné zdroje na núdzovú prevádzku popísané        
 v PS- Náhradné zdroje v bode B časť I. tohto rozhodnutia sa emisné limity neurčujú.  

2.  Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných  odpadových vodách, vodách z povrchového odtoku.  

2.1 Prevádzkovateľ je oprávnený vypúšťať odpadové vody diskontinuálne, 24 hod. denne, 365 
       dní v roku,  z dočisťovacieho zariadenia – biologická dočisťovacia nádrž do  vodného  toku  
       Turňa v riečnom kilometri 16,1, hydrologické číslo 4-33-01-076, za nasledovných 
       podmienok: 
-   Ukazovatele  znečistenia   vo  vypúšťaných   odpadových   vodách  nesmú   prekročiť   limitné          
    hodnoty určené v nasledovných tabuľkách:

	Z       Zdroj  emisií: Prečistené vody z povrchového odtoku a splaškové vody odvedené z areálu 
                          prevádzky do BDN  

 Miesto vypúšťania: Výpustný objekt z BDN do vodného toku Turňa v riečnom kilometri 16,1 

	          Ukazovateľ 
	Limitné koncentračné hodnoty  [mg. l -1] 
	Bilančné hodnoty

	
	         p                        
	         m  
	[t. rok-1]

	Biochemická spotreba 

kyslíka BSK5
	10
	15
	0,705

	Chemická spotreba kyslíka 

CHSKCr                                                                                 
	45
	55
	3,173

	Nerozpustené látky NL105
	30
	55
	3,173

	Nepolárne extrahovateľné látky (UV,IČ) NEL
	 0,1
	0,3
	0,007


	Z       Zdroj  emisií: Vody z povrchového odtoku z južnej časti areálu pri VVO 

 Miesto vypúšťania: Výpust do melioračného kanála 

	          Ukazovateľ 
	Limitné koncentračné hodnoty  [mg. l -1] 
	Bilančné hodnoty

	
	         p                        
	         m  
	[t. rok-1]

	Nepolárne extrahovateľné látky (UV,IČ) NEL
	neurčená
	5,0
	neurčené


     p  –  priemerné  povolené  koncentračné   hodnoty  jednotlivých  ukazovateľov znečistenia    

     m – maximálna limitná hodnota koncentrácie  znečistenia  v   príslušnom   ukazovateli    
 v 2- hodinovej zlievanej vzorke

   Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia uvedené tabuľke sa považujú za dodržané,  
   ak  ani  v  jednej  zlievanej vzorke  nebude prekročená  určená  koncentračná hodnota „m“. 

  - maximálny  objem  odpadových vôd vypúšťaných z prevádzky nesmie prekročiť hodnoty uvedené v nasledovných  tabuľkách:    

   Výpust z BDN do ptoka Turrňa
	Priemerný prietok

Q24 [l.s-1]
	Maximálny hod. prietok          
 [l.s-1]
	[m3.deň-1]
	[m3 . rok-1]

	2,2
	8,2
	neurčené
	70 000


   Výpust do melioračného kanála

	Priemerný prietok

Q24 [l.s-1]
	Maximálny hod. prietok          
 [l.s-1]
	[m3.deň-1]
	[m3 . rok-1]

	neurčené
	19,86
	neurčené
	   neurčené


2.2 Prevádzkovateľ je povinný za bežných prevádzkových podmienok dodržať odtok z BDN    
       na úrovni priemerného prietoku, zvýšený odtok blížiaci sa hodnote maximálne prietoku je 
       prípustný len v období intenzívnych dlhotrvajúcich zrážok a v čase výdatného topenia 
       snehu.

3.   Limitné hodnoty pre hluk a vibrácie  

3.1  Ekvivalentná   hladina   hluku    produkovaná    prevádzkou   neprekročí   na   hranici   areálu                        

       so   susediacimi   priemyselnými   areálmi    hodnotu   70 dB   a    na  verejnosti   dostupných 

       pozemkoch  hodnotu   50 dB  v  čase   od  06:00  do  22:00 hod.  a   pre   nočnú  dobu  40 dB    

       v čase od 22:00 do 6:00 hod. 

3.2  Limitné hodnoty pre vibrácie sa neurčujú.

C.  Opatrenia    na   prevenciu   znečisťovania,   najmä    použitím   najlepších    dostupných     
      techník 
1.  Prevádzkovateľ  je   povinný   do 31.12.2006  vykonať  úpravu výfukových traktov plynových 
     turbín z turboagregátov č. 1,  č. 3. -  č. 10  tak,  aby   zabezpečil  dodržanie   limitných  hodnôt  
     hladiny   hluku   pre denný  aj   nočný   čas   uvedených  v  bode 3.1 časť II. tohto rozhodnutia   
     v sledovaných   meracích   bodoch  na  hraniciach  ľudských  obydlí  susediacich obcí Hrušov, 
     Jablonov nad Turňou  a   Silická Jablonica.  Dodržanie limitných hodnôt je povinný preukázať 
     meraniami vykonanými oprávnenou osobou a výsledky  z  merania   predložiť  na  IŽP Košice 
     v lehote do 31.12.2007. 

D.  Opatrenia  na  minimalizáciu, nakladanie, zhodnotenie, zneškodnenie odpadov
1.  Prevádzkovateľ   je     povinný   dodržiavať    postupy   na   nakladanie,   zneškodnenie   alebo     

     zhodnotenie odpadov, opatrenia  na  zníženie  produkovaných   odpadov  uvedené  vo  svojom 

     Programe    odpadového    hospodárstva,  schválenom   príslušným   orgánom   štátnej   správy  

     odpadového hospodárstva a aktualizovaným podľa všeobecne záväzného právneho predpisu   
     odpadového hospodárstva..

2.  Prevádzkovateľovi sa udeľuje súhlas na nakladanie s  nebezpečnými  odpadmi uvedenými v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia. Nakladať s nebezpečnými odpadmi môže len v súlade s podmienkami uvedenými v tomto rozhodnutí.

3.  Prevádzkovateľ je oprávnený nakladať s nebezpečnými odpadmi uvedenými v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia vrátane ich prepravy v územnom obvode Obvodného úradu životného prostredia v Rožňave.  

4.   Prevádzkovateľ  je   povinný   zhromažďovať  odpady   utriedené  a  označené  podľa  druhov    
v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového  hospodárstva a zabezpečiť   ich pred znehodnotením, odcudzením alebo iným nežiaducim únikom. 

5.   Prevádzkovateľ   je   povinný  zhromažďovať   nebezpečné    odpady  oddelene od ostatných  
odpadov podľa   ich  druhov, označovať  ich  určeným  spôsobom  a  nakladať s nimi v súlade      
so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva, okrem odpadov, 
ktorých triedenie a oddelené zhromažďovanie nie je účelné vzhľadom na ich ďalšie 
zhodnocovanie v prevádzke a  ak je to v súlade so súhlasom  udeleným  príslušným  orgánom   
štátnej správy podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

6.  Prevádzkovateľ   je   povinný   odovzdávať   vznikajúce  odpady,  ktoré  nezhodnocuje sám,      
na zhodnotenie  alebo  zneškodnenie  len  osobám oprávneným  nakladať  s odpadmi   podľa  
všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva. 

7.   Prevádzkovateľ  je  povinný odovzdávať opotrebované batérie a akumulátory, odpadové oleje  
      a   odpady z  elektrických a  elektronických  zariadení na  zhodnotenie, zneškodnenie alebo 
      spracovanie iba držiteľom autorizácie podľa zákona o odpadoch, ak nezabezpečuje ich  
      zhodnotenie  alebo  zneškodnenie  sám  na  základe  súhlasu  udeleného   príslušným   orgánom 

      štátnej správy  podľa  všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.
8.  Prevádzkovateľ  je  povinný mať písomnou zmluvou zabezpečenú prepravu nebezpečných   odpadov u dopravcu oprávneného podľa príslušného ustanovenia všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva, ak sám nemá oprávnenie na prepravu nebezpečných odpadov.

9.   Prevádzkovateľ   je   povinný   zhromažďovať   pevné   odpady,  ako   sú   filtračné   materiály        

      a znečistený textil vo vhodných  zberných   nádobách   alebo  kontajneroch, odpadové   oleje v plechových alebo plastových sudoch zabezpečených záchytnými vaňami, oddelene            od ostatných druhov odpadov, odpady s obsahom ortuti v pôvodných obaloch v zberných  nádobách a odpadové olovené batérie a akumulátory v uzatvorenom sklade nebezpečných odpadov minimálne uložené v záchytnej vaničke. 

10. Nebezpečné odpady a sklad, v ktorom sa  skladujú  musia  byť označené  určeným  spôsobom 

      v zmysle príslušného všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

   11. Nádoby,  sudy a  iné obaly, v ktorých  sú uložené nebezpečné odpady musia byť odlíšené     
od  zariadení  neurčených a  nepoužívaných na  nakladanie s odpadmi napr. tvarom, opisom   
alebo farbou, musia zabezpečiť ochranu odpadov  pred takými vonkajšími vplyvmi,  ktoré by 
mohli  spôsobiť  vznik  nežiaducich  reakcií  v odpadoch (požiar, výbuch),  musia  byť odolné  

         proti mechanickému poškodeniu a chemickým vplyvom. 

12. Prevádzkovateľ nesmie riediť alebo zmiešavať odpady s cieľom dosiahnuť  hraničné  hodnoty   koncentrácie   škodlivých   látok  v  odpadoch  stanovené  vo všeobecne záväzných  právnych predpisoch odpadového  hospodárstva. 

E.   Podmienky hospodárenia s energiami

      Prevádzkovateľ je povinný udržiavať elektrické  zariadenia  a plynové  spotrebiče  v  dobrom  

      technickom   stave,  vykonávať   ich   pravidelnú   kontrolu   a   údržbu,   odborné  prehliadky 

      a skúšky  a  viesť  o  tom   evidenciu   tak,  ako  je   to   uvedené  v sprievodnej  dokumentácii  

      ich výrobcov a vo všeobecne záväzných právnych predpisoch. 

F.  Opatrenia  na  predchádzanie  havárií  a  na   obmedzenie následkov  v  prípade  havárií    

      a  opatrenia  týkajúce  sa  situácií  odlišných  od  podmienok  bežnej  prevádzky
1.  Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať  „havarijný plán“   pre zaobchádzanie  s  nebezpečnými látkami, vypracovaný a schválený podľa všeobecne záväzného právneho predpisu vodného      hospodárstva a oboznámiť s ním zamestnancov.

   2.   Prevádzkovateľ   je   povinný   pre   všetky   zariadenia  a  stavby,  v  ktorých   sa  zaobchádza 

         s nebezpečnými látkami vypracovávať a aktualizovať prevádzkové  poriadky, plány údržby 
a opráv, plány kontroly  a pravidelne s nimi oboznamovať  ich  obsluhu v súlade s  osobitným 

         predpisom bezpečnosti práce a ochrane zdravia pri práci.

3. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť stavby a  zariadenia, v  ktorých zaobchádza 
s  nebezpečnými látkami tak, aby boli stabilné, nepriepustné, odolné proti mechanickým, 
chemickým, biologickým,  poveternostným vplyvom a  proti starnutiu (umelé látky),       
zabezpečené proti vzniku požiaru, umožňovali vizuálnu kontrolu netesností, včasné 
zistenie úniku nebezpečných látok, ich zachytenie, zužitkovanie alebo vyhovujúce 
zneškodnenie. Technicky musia byť riešené spôsobom, ktorý umožňuje zachytenie   
nebezpečných látok, ktoré unikli pri  technickej poruche alebo pri deštrukcii alebo sa 
vyplavili  pri  hasení  požiaru  vodou  a  konštruované  v súlade  s  požiadavkami slovenských  

      technických noriem.

4.   Všetky zariadenia, v ktorých  sa   používajú,   zachytávajú,   spracovávajú   alebo  dopravujú  
      nebezpečné látky musia byť v dobrom technickom stave a  prevádzkované                              
      na zabezpečených  plochách tak, aby bolo zabránené  úniku  týchto  látok do pôdy,  
      podzemných a povrchových vôd  alebo nežiaducemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo 
      vodami z povrchového odtoku.

5. Všetky jednoplášťové nadzemné zásobníky a prevádzkové nádrže na skladovanie 
      nebezpečných  látok  musia  byť  umiestnené  v záchytnej   vani  o  objeme   nie   menšom   
      ako je objem  zásobníka alebo prevádzkovej nádrže  umiestnenej  v  záchytnej  vani.  Ak  je   
      v záchytnej vani umiestnených viac zásobníkov alebo prevádzkových   nádrží,  je  na určenie 
      objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najväčšieho zásobníka alebo prevádzkovej  
      nádrže, najmenej však 10 %  zo  súčtu  objemov všetkých  rezervoárov v záchytnej  vani,  
      ak slovenská technická norma neurčuje inak. Záchytná vaňa musí byť  bezodtoková, prípadný 

      prepad musí byť bezpečne zaústený do nádrže určenej na zachytenie alebo skladovanie 
      nebezpečných látok, na ich ďalšie využitie alebo na vhodné zneškodnenie.

6.  Záchytné vane nemôžu mať žiadny odtok; prípadné prepady musia byť bezpečne zaústené  
do nádrže určenej na zachytenie nebezpečných látok na účely ďalšieho využitia alebo  
zneškodnenia.

   7.  Všetky  prevádzkové nádrže  a zásobníky musia byť odolné proti chemickým  účinkom  látok, 

      ktoré sú v nich uskladnené. 

8.   Priestory okolo záchytných vaní musia  byť udržiavané v čistote. 

9.   Na miestach,  kde sa  zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť k dispozícii  prostriedky         pre likvidáciu prípadných únikov. Použité  sanačné  materiály  musia  byť do doby likvidácie       uskladnené  tak, aby bolo zabránené kontaminácií povrchových a  podzemných  vôd. 

10. Stáčanie  olejov  a  kvapalných  nebezpečných  látok  môže   byť  vykonávané  iba  na  mieste 

      k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo 
podzemných vôd.

11. Prevádzkovateľ je  povinný mať k dispozícií platné  bezpečnostné listy všetkých používaných  
      chemických látok.

12. Prevádzkovateľ je  povinný zabezpečiť preškolenie všetkých zamestnancov zaobchádzajúcich   
      s nebezpečnými látkami a prípravkami oprávnenou osobou.

13. Prevádzkovateľ  je  povinný  zabezpečiť  vykonávanie   skúšok   tesnosti   nádrží,  záchytných 
      vaní, havarijných vaní a rozvodov opakovane, minimálne raz za päť rokov od prvej   úspešnej 

      skúšky, po  ich rekonštrukcii alebo oprave a pri ich uvedení do prevádzky  po odstávke dlhšej

      ako jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom na nedeštruktívne metódy skúšania.

14. Prevádzkovateľ  je povinný   mať  vymedzené  v   schválenom   súbore   TPP  a  TOO  možné    

      nebezpečné stavy charakterizované ako prevádzková porucha alebo havária tých zdrojov 
znečisťovania ovzdušia, ich častí a zariadení, ktoré môžu ohroziť kvalitu ovzdušia.  

15. Prevádzkovateľ  je  povinný pri vymedzených  haváriách   podľa   bodu  F.14 v časti II.  tohto  

      rozhodnutia,  ktoré   nastali   ako  dôsledok   nezvládnutej   poruchy   neodstránenej  určeným

      spôsobom  v určenom  čase podľa   schváleného  súboru  TPP  a  TOO, bezodkladne  zastaviť 

      alebo obmedziť prevádzku  zdroja znečisťovania ovzdušia,  jeho  časti alebo zariadenia  alebo

      musí použiť mimoriadne  protihavarijné opatrenia, ktoré sú na to určené.

16. Prevádzkovateľ   je   povinný    zrekonštruovať   izoláciu    podláh  v  kompresorových halách             
      č. 1- č. 4  a v  strojovni  náhradných  zdrojov č. 1 - č. 4. voči  pôsobeniu  nebezpečných  látok  
      a vykonať skúšky nepriepustnosti v lehote do 31.12.2009.

17. Prevádzkovateľ  je   povinný  zabezpečiť   vykonanie   skúšok  tesnosti  a   technického  stavu 
      zásobných   nádrží,   havarijných    nádrží,    potrubných    rozvodov,    manipulačných   plôch 

      a skladovacích  plôch, na ktorých sú skladované nebezpečné látky v lehote do 31.12.2006.   

G.  Opatrenia   na    minimalizáciu   diaľkového    znečisťovania   a   cezhraničného  vplyvu 

      znečisťovania

      Prevádzka nespôsobuje diaľkové znečistenie a nemá cezhraničný vplyv.

H.  Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky

      Prevádzka  nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.
I.   Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré treba evidovať a  poskytovať do  informačného  systému

1.    Monitorovanie ochrany ovzdušia

1.1 Prevádzkovateľ  je   povinný  zabezpečiť  monitorovanie   ochrany   ovzdušia   kontinuálnym  meraním  automatizovanými meracími  systémami tak, ako je to uvedené ďalej v bodoch I.1.2  až I.1.6 a diskontinuálnymi meraniami tak, ako je to uvedené  v bodoch  I.1.7 až I.1.11       časť II. tohto rozhodnutia. 

   1.2  Prevádzkovateľ   musí   zabezpečiť   vykonávanie   kontinuálneho   merania emisií  tak, ako   
 je to uvedené v nasledujúcich tabuľkách. Protokoly z kontinuálneho merania údajov 
 o dodržaní emisných limitov a  množstva emisií vyhotovené v štátnom jazyku musí 
 uchovávať najmenej 5 rokov.  Ak sa výsledky zaznamenávajú  a  uchovávajú  na zálohovom   

          digitálnom informačnom nosiči, v tlačenej forme sa uchovávajú len ročné protokoly 
 a čiastkové protokoly, v ktorých je vyhodnotené nedodržanie určeného emisného limitu,       
 a ktorými prevádzkovateľ preukazuje dodržiavanie určených emisných limitov. Ak 
 prevádzkovateľ zistí, že boli prekročené emisné limity, je povinný bezodkladne o tom 
 informovať  IŽP Košice. 

	Zložka:    ovzdušie                                                                            Zdroj emisií:  Turboagregát NP     Miesto  merania:  komín č.23 

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	         CO 
	Hmotnostná koncentrácia
	2)
	3)
	4)

	         NOx
	Hmotnostná koncentrácia
	2)
	3)
	4)


	Zložka:    ovzdušie                                                                            Zdroj emisií:  Turboagregáty CR     Miesto  merania:  komín č.24 

                                komín č.25

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	         CO 
	Hmotnostná koncentrácia
	1)
	3)
	                  4)

	         NOx
	Hmotnostná koncentrácia
	1)
	3)
	4)


          1) Snímanie okamžitých  hodnôt meraných  veličín v sekundových intervaloch, z  ktorých   
   sú vypočítavané minútové priemerné hodnoty a z minimálne 20 platných minútových 
   priemerných hodnôt  vypočítavať stredné polhodinové  hodnoty (SPH).  

         2) Snímanie okamžitých  hodnôt meraných  veličín v  1 sekundových intervaloch, z  ktorých   
                sú vypočítavané minútové priemerné hodnoty a   minimálne zo 40 platných minútových                             
                priemerných hodnôt  sú vypočítavané priemerné  hodinové  hodnoty (PHH).  

          3) Podmienky zisťovania, platnosti a spracúvania výsledkov kontinuálneho merania údajov   
o dodržaní určených emisných limitov a množstva emisie podľa Vyhlášky MŽP SR                   č. 408/2003 Z. z.  o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia.   
         4)   Metodiky,    metódy  a  techniky   použité   pri   kontinuálnom    meraní  v   inštalovaných   AMS    

                sú    uvedené  v  stati   „Kontinuálne  monitorovanie emisií do  ovzdušia  z  turboagregátov  CR“ 

                a  „Kontinuálne monitorovanie emisií do  ovzdušia  z  turboagregátu Nuovo Pignone“ v bode B 
   časť I. tohto rozhodnutia.
1.3  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby obdobie prevádzky AMS bolo v súlade s platnou   
       dokumentáciou a s určenými podmienkami v každom kalendárnom roku najmenej 95 %         
       z času prevádzky zdroja, počas ktorého platí povinnosť dodržiavať určené emisné limity       
       a  súčasne  za   kalendárny  rok   nebolo   neplatných   alebo  z    dôvodu   udržiavania   AMS 

       nevyhodnotených viac ako desať dní, ak osobitný  predpis neustanoví inak.

1.4 Prevádzkovateľ  musí zabezpečiť, aby  pri  poruche,  kalibrovaní a neprevádzkovaní merania
súvisiacich stavových veličín tlak a teplota boli používané ako náhradné hodnoty ich posledné platné hodnoty zaznamenané emisným počítačom.
1.5  Prevádzkovateľ  je  povinný   umožňovať  sprístupnenie  údajov  v  reálnom   čase   orgánom  

       ochrany ovzdušia a IŽP Košice. 

1.6  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie periodickej skúšky AMS pozostávajúcej 

       zo skúšky nuly a meracieho  rozpätia, zistenia vybraných pracovných charakteristík meracích  

       prostriedkov   v  rozsahu  podľa   technických   noriem   stanovených   všeobecne   záväzným 

       právnym  predpisom  ochrany ovzdušia a z kontroly zabezpečenia správnej prevádzky celého 
       systému podľa dokumentácie systému kontroly a riadenia najmenej 1 x za  kalendárny rok     
       a  kalibráciu   meradiel   AMS   paralelnými   meraniami s referenčnou  metódou  najmenej  
       1 x  za 3 kalendárne roky. 

1.7 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť vykonávanie periodických meraní tak, ako je to uvedené   
       v nasledujúcej tabuľke. Ak sa zistí, že emisné limity boli prekročené, bezodkladne 
       musí o tom informovať IŽP Košice a príslušný obvodný úrad životného prostredia. Správu 
       o oprávnenom meraní  predloží  bezodkladne,  najneskôr  do  60 dní  od  vykonania  merania. 
       Správy z merania musí uchovávať najmenej z dvoch posledných po sebe idúcich meraní.

	Zložka: ovzdušie                                               Zdroj emisií:  Turboagregáty typu GT 750, č. 1, 3-22                                                                                                                                                         

Miesto  merania:  komíny č. 1, č. 3-22.                                 

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia  merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	NOx
	    Hmotnostná   
    koncentrácia
	1)
	2)
	3),5)

	CO
	    Hmotnostná   

    koncentrácia
	1)
	2)
	 4),5)


       1)   Interval periodického merania tri kalendárne roky.

       2)   Počet jednotlivých meraní (2 merania) periodického merania a jeho  podmienky  musia  byť v súlade 

             so všeobecne záväzným  právnym predpisom  o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia. 

    3) Metóda - prístrojová  NDIR, NDUV, (UV), Cl, iný  fyzikálny  princíp,   metodika  STN     
ISO 10849, 

       4)   Metóda - prístrojová NDIR, NDUV, iný fyzikálny princíp STN ISO 12039,


       5) Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie meraní na stálom meracom mieste,             
             ktoré spĺňa požiadavky podľa súčasného stavu techniky oprávneného merania  z  hľadiska  
             reprezentatívnosti výsledku  merania, odberu  vzoriek, kalibrácie a iných technických 
             skúšok  a  činností,  bezpečnosti  a  ochrany zdravia  pri práci, požiarnej ochrany, ochrany 
             proti vplyvom  fyzikálnych  polí a iných manipulačných požiadaviek, najmä dostatočnosti 
             rozmerov, prístupnosti a ochrany proti poveternostným vplyvom.  
1.8  Prevádzkovateľ  je  povinný   diskontinuálnymi   oprávnenými   meraniami  preukazovať,   že žiadna jednotlivá  hodnota diskontinuálneho  merania  po  pripočítaní  odôvodnenej hodnoty neistoty (ďalej len „neistota“) výsledku   merania  neprekročí   hodnotu  emisného limitu; odôvodnená   hodnota   neistoty  nesmie   byť  vyššia  ako  20 %   pre  účely zistenia  údajov o dodržaní určených  EL a 30 %  pre účely zistenia hmotnostných tokov.
1.9   Ak  prevádzkovateľ   predpokladá,  že  nie  je  možné  vykonať  na   zdroji   diskontinuálne     
merania podľa bodu I.1.1 časť II.  tohto rozhodnutia z dôvodu, že  nemožno zistiť 
reprezentatívnu hodnotu emisnej veličiny meraním, požiada IŽP Košice o stanovisko. 
Prevádzkovateľ je povinný žiadosť  s návrhom  riešenia  predložiť najneskôr do 6 mesiacov 
od možného termínu vykonania  diskontinuálneho  merania. Hodnoty súvisiacich veličín 
(uhol prúdenia,  záporné  prúdenie, diferenčný tlak  a  pomer  maximálnej  rýchlosti   plynu 
k minimálnej  rýchlosti plynu)  potrebné  na  posúdenie  vhodnosti  miesta  odberu v zmysle  
príslušných noriem  nemusí  zisťovať osoba oprávnená podľa všeobecne záväzného predpisu ochrany ovzdušia.

1.10 Prevádzkovateľ je povinný oznamovať písomne plánovaný termín vykonania  oprávnených 
        meraní IŽP  Košice  a  príslušnému  obvodnému  úradu  životného  prostredia  najmenej  päť   

        pracovných  dní   pred  jeho začatím;  ak  sa  plánovaný  termín  vykonania oprávneného   
        merania   zmení,   najviac   však  o  päť  pracovných   dní, oznamovať  skorší  termín 
        oprávneného merania najmenej  dva pracovné  dni  pred jeho začatím a neskorší termín  
        oprávneného    merania    najmenej   jeden  pracovný  deň  pred   pôvodne  plánovaným  
        termínom.

1.11 Prevádzkovateľ  je  povinný  zabezpečiť vykonávanie diskontinuálnych periodických meraní

        v takom  vybranom  prevádzkovom  režime,  počas  ktorého sú  emisie  znečisťujúcich  látok 

        podľa teórie a praxe najvyššie.        

2. Kontrola splaškových odpadových vôd, vôd z povrchového odtoku a podzemných vôd
2.1  Kontrola  splaškových odpadových vôd a vôd z povrchového odtoku
2.1.1 Prevádzkovateľ  je   povinný  zabezpečiť   odbery  vzoriek   na   vykonávanie   analytických
         rozborov odpadových vôd tak, ako je to uvedené v nasledovnej tabuľke:

	Zdroj emisií: Prečistené vody z povrchového odtoku a splaškové vody odvedené z areálu 
                           prevádzky do BDN   

Miesto vypúšťania a odberu vzorky: Výpustný objekt z BDN do vodného toku Turňa                                                                    
                                                                        v riečnom  kilometri 16,1    

	Ukazovateľ znečistenia
	Frekvencia
	Podmienky merania
	Metóda analýzy/Technika

	BSK5
	6  x  za rok,

perióda  2 mesiace
	1) 


	2),3)

	CHSKCr
	
	
	

	NL105
	
	
	

	NEL (UV, IČ)
	
	
	


	Zdroj  emisií:  Vody z povrchového odtoku v južnej časti areálu pri VVO
Miesto vypúšťania a odberu vzorky: Výpust do melioračného kanála    

	Ukazovateľ znečistenia
	Frekvencia
	Podmienky merania
	Metóda analýzy/Technika

	NEL (UV, IČ)
	1  x  za  rok
	                  1) 
	2),3)


      BSK5 - biochemická   spotreba   kyslíka   s    potlačením    nitrifikácie,  CHSKCr  - chemická 
       spotreba kyslíka dichrómanom, NL - nerozpustené látky, NEL- nepolárne extrahovateľné 
       látky

      1) Odbery a analýzy musia byť vykonávané akreditovaným laboratóriom.         
      2)  Dvojhodinová zlievaná vzorka, ktorá  sa  získa  zlievaním   minimálne   piatich  objemovo 
            rovnakých čiastkových vzoriek odoberaných v rovnakých časových intervaloch. 

      3)  Odporúčané metódy:

      BSK5 - Stanovenie kyslíka pred 5–dňovou inkubáciou a  po nej v tme pri 20 ºC s prídavkom alyltiomočoviny na inhibíciu nitrifikácie v homogenizovanej  nefiltrovanej vzorke podľa STN EN 1899-1:2001 Kvalita vody. Stanovenie biochemickej spotreby kyslíka po n dňoch (BSKn). Časť 1: Zrieďovacia a očkovacia metóda s prídavkom alyltiomočoviny (75 7369).

      CHSKCr - Odmerné stanovenie CHSK dichrómanom draselným v homogenizovanej  nefiltrovanej vzorke podľa STN ISO 6060: 2000 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (75 73 68).  (Poznámka: stanovuje sa v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke.)
· Spektrofotometrické   stanovenie   CHSK   dichrómanom   draselným –  podľa  technickej 

normy ISO 15705 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (CHSK). Skúmavková metóda pre malé objemy vzoriek. (Poznámka: stanovuje sa  v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke.)

         NL - Gravimetrické  stanovenie  po   filtrácii   cez   filtre  zo sklenených   vlákien s veľkosťou     
   pórov 1,0 µm, sušenie pri  105 ºC podľa STN EN 872: 1999 Kvalita vody. Stanovenie  
   nerozpustených látok. Metóda filtrácie cez filtre zo sklených vlákien (75 7365)

.               - Gravimetrické   stanovenie   po    filtrácii   cez    filtračnú  membránu  s veľkosťou  pórov                  
   0,85 - 1,0 µm, sušenie pri 105 ºC podľa STN 83 0540-3:1982 Chemický  
   a fyzikálny  rozbor odpadových vôd. Stanovenie celkových nerozpustených a rozpustených  
   látok.          
       NEL - spektrofotometrická metóda v UV a IČ oblasti spektra podľa STN 83 0540-4:1982 
                   Chemický a fyzikálny rozbor odpadových vôd. Stanovenie ropných látok.      

                   Poznámka:    Nahradiť     1,1,2-trichlórtrifluóretán       (C2Cl3F3)       polychlórtrifluóretylénom

                   (–CF2-CFCl-)n, komerčný  názov S-316

2.1.2  Prevádzkovateľ  je  povinný  na  zariadení  Ponceletov  prepad  ultrazvukovou sondou  typu 

           Smart kontinuálne merať množstvo vypustených odpadových vôd z výpustu biologickej  
 dočisťovacej nádrže, údaje o prietoku v l.s-1 archivovať po dobu 1 roka a 1 x ročne zasielať 
 na IŽP Košice bilančné údaje podľa bodu B.2.1 časť II. toho rozhodnutia.  
2.2   Kontrola podzemných vôd

       Prevádzkovateľ   je   povinný   riadne    prevádzkovať   vybudovaný    monitorovací    systém 

       na  zisťovanie  a  sledovanie  vplyvu  stavieb a  zariadení na podzemnú vodu a zabezpečovať   

       odber vzoriek vykonanie analytických rozborov tak, ako je uvedené v nasledovnej tabuľke: .
	Zdroj  emisií:  Strojnotechnologické zariadenia kompresorovej stanice – 02

Miesto odberu vzorky: Studne a  hydrogeologické vrty vybudovaného monitorovacieho 
                                              systému v areáli prevádzky   

	Ukazovateľ znečistenia
	Frekvencia
	Podmienky merania
	Metóda analýzy/Technika

	      NEL (UV, IČ)
	1  x  za rok
	1)
	2),3) 


      1)  Odbery a analýzy musia byť vykonávané akreditovaným laboratóriom. 
      2)  1 hodinová  zlievaná  vzorka,  ktorá  sa  získa   zlievaním   minimálne   piatich   objemovo 

            rovnakých čiastkových vzoriek odoberaných v rovnakých časových intervaloch. 

3) Odporúčané metódy:

       NEL - spektrofotometrická metóda v UV a IČ oblasti spektra podľa STN 83 0540-4:1982 
                  Chemický a fyzikálny rozbor odpadových vôd. Stanovenie ropných látok.      

                  Poznámka:    Nahradiť      1,1,2-trichlórtrifluóretán       (C2Cl3F3)       polychlórtrifluóretylénom

                  (–CF2-CFCl-)n, komerčný  názov S-316

3.   Kontrola odpadov
      Prevádzkovateľ  je   povinný  viesť a  uchovávať evidenciu  o všetkých  druhoch  a  množstve         
      odpadov v povolenej prevádzke  a o nakladaní s nimi  na Evidenčnom  liste  odpadu  v súlade   
      so  všeobecne  záväznými  právnymi  predpismi  odpadového  hospodárstva.  Evidenciu  musí  
      vykonávať  priebežne.

4.    Kontrola hluku

      Prevádzkovateľ je povinný po splnení opatrenia uvedeného v bode C.1 časť II. tohto rozhodnutia  zabezpečiť vykonanie merania intenzity hluku oprávnenou osobou v meracích bodoch na hraniciach obývaných zón susediacich obcí Hrušov, Jablonov nad Turňou a Silická Jablonica a výsledky z merania predložiť na IŽP Košice. 

5.    Kontrola spotreby energií    
       Prevádzkovateľ zabezpečí vedenie priebežnej prevádzkovej  evidencie  energetickej  bilancie 

       s mesačným a ročným vykazovaním tepelnej účinnosti jednotlivých turboagregátov, spotreby  

       energie  v   prevádzke   a   mernej  spotreby    spáleného   ZPN   na    jednotkové     množstvo 

       prepravovaného plynu. 
6     Kontrola prevádzky

6.1  Prevádzkovateľ   je   povinný  nepretržite  monitorovať  prevádzku  v súlade  s podmienkami   

       určenými v rozhodnutí.

6.2  Prevádzkovateľ je povinný viesť prehľadným  spôsobom  umožňujúcim  kontrolu,  evidenciu

       údajov  o   podstatných  ukazovateľoch  prevádzky,  monitorovaných   údajov požadovaných  
       v  bode I  časť  II.  tohto  rozhodnutia  a  evidované   údaje   uchovávať   najmenej   5  rokov, 
       ak nie je v tomto rozhodnutí a všeobecne záväznom právnom predpise stanovené inak.   

6.3  Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť a  uchovávať evidenciu o množstve a druhu  používaných

       surovín, médií, palív a energií. 
6.4 Všetky vzniknuté  mimoriadne  udalosti, havárie,  havarijné situácie, závady, poruchy, 
       priesaky, úniky  nebezpečných  a  znečisťujúcich  látok  do ovzdušia,  vody  a  pôdy musia 
       byť zaznamenané v priebežnej  prevádzkovej   evidencii s uvedením  dátumu vzniku,          
       informovaných inštitúcií a osôb, údajov o príčine, spôsobe vykonaného riešenia,                    
       odstránenia danej havárie a prijatých opatrení na predchádzanie obdobných porúch                                                
       a havárií. O každej havárii  musí byť  spísaný zápis a  musia byť o  nej vyrozumené                      
       príslušné orgány štátnej správy a  inštitúcie v súlade so všeobecne platnými právnymi 
       predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

7.    Podávanie správ

7.1  Prevádzkovateľ   je   povinný   bezodkladne  ohlasovať  IŽP  Košice  a  príslušným  orgánom 

       štátnej   správy  vzniknuté  havárie,  iné   mimoriadne   udalosti  v  prevádzkach  a  nadmerný    

       okamžitý únik emisií do  ovzdušia, vody a pôdy v súlade so  všeobecne záväznými  právnymi

       predpismi na úseku vodného hospodárstva a ovzdušia. 

            7.2  Prevádzkovateľ    je    povinný    preukazovať     dodržanie     emisných      limitov     správou

                   z  diskontinuálneho oprávneného  merania  pre  jednotlivé  znečisťujúce látky a zdroje emisií   

          podľa požiadaviek ustanovených v bode I.1 časť II. tohto rozhodnutia.

   7.3  Prevádzkovateľ je povinný zisťovať, zbierať, spracúvať  a  vyhodnocovať   údaje, informácie

          v zmysle  všeobecne  záväzného   právneho  predpisu  o  kontrole   znečisťovania   životného  

          prostredia a každoročne  ich  za  predchádzajúci  kalendárny  rok  oznamovať do 15. februára  

          v  písomnej forme a v elektronickej forme do informačného systému.   

   7.4  Prevádzkovateľ   je   povinný   uchovávať  záznamy  z   monitorovania,  ak  to nie  je v tomto

          rozhodnutí určené inak,  5  rokov  a  každoročne do 31. januára  nasledujúceho  kalendárneho 

          roka   ohlasovať  výsledky  monitoringu   stanoveného v  bodoch  I3,  I.5 a  I.6   časť II. tohto 

          rozhodnutia za obdobie kalendárneho roka  na  IŽP  Košice.

7.5  Prevádzkovateľ  je  povinný  ohlasovať IŽP Košice  plánované  zmeny  v  prevádzke,   najmä 

          zmenu    používaných   surovín,    palív    a     iných  látok    a    používanej    energie,  zmenu 

          technologického  postupu, technológie a spôsobu nakladania s odpadom.

7.6  Prevádzkovateľ je  povinný   podať   hlásenie o  vzniku odpadu  a o nakladaní s ním v súlade       
 so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva do 31. januára    
 nasledujúceho kalendárneho roka  na  IŽP Košice a príslušnému obvodnému úradu životného
 prostredia.
7.7 Prevádzkovateľ je povinný jeden krát ročne oznámiť poverenej osobe (SHMÚ) údaje 
       o množstve  odoberanej vody z vodného zdroja, prameň Köszörü.
7.8   Prevádzkovateľ je povinný jedenkrát ročne do 31. januára nasledujúceho kalendárneho  roka  

        predkladať na IŽP Košice a príslušnému obvodnému úradu životného prostredia v  písomnej 

        forme správu o  množstve a  kvalite vypúšťaných odpadových vôd do  vodného toku  Turňa,

        vrátane  porovnania súladu  zistených  hodnôt s limitmi určenými v bode B.2.1 časť II. tohto

        rozhodnutia. 
7.9 Prevádzkovateľ  je povinný  zabezpečiť  monitorovanie  technicko-prevádzkových    
         parametrov v súlade so schváleným súborom TPP a TOO, prevádzkovými predpismi            
        a v súlade so sprievodnou dokumentáciou výrobcov inštalovaných zariadení. Prevádzkovateľ 
        je povinný vykonávať záznamy o registrovaných prevádzkových parametroch, 
        kontinuálnych meraniach, kalibráciách zariadení, opravách a ďalších dôležitých údajoch tak, 
        aby tieto boli vždy prístupné IŽP Košice.
7.10 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť priebežne  vedenie  prevádzkovej evidencie  s  mesačným  
  a ročným vykazovaním spotreby zemného plynu, elektrickej energie a vody a vypočítanej 
  mernej spotreby energií na 1 m3 prepraveného ZPN.  

J.    Požiadavky   na   skúšobnú     prevádzku    pri    novej   prevádzke   alebo     pri   zmene
       technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke
1.    Opatrenia na skúšobnú prevádzku

       Zariadenia sú v trvalej prevádzke, a preto sa požiadavky na skúšobnú prevádzku neurčujú.

2.    Opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

       Prevádzkovateľ  je   povinný   mať   spracované   postupy  a   opatrenia   pre  prevádzkovanie                      

       v prípadoch  zlyhania  činnosti  v  prevádzke  v  schválenej  dokumentácii  podľa   bodov F.1      

       a  F.14 časť  II.  tohto rozhodnutia (v havarijnom pláne a v súboroch TPP a TOO). 
K.   Opatrenia   pre   prípad   skončenia    činnosti    v   prevádzke,  najmä   na  zamedzenie    
        znečisťovania     miesta    prevádzky   a   jeho   uvedenie  do  uspokojivého stavu

1.  Prevádzkovateľ je povinný zmluvne zabezpečiť u  oprávnenej  osoby  podľa  zákona  o  odpadoch  
     zhodnotenie alebo zneškodnenie  nebezpečných odpadov,  ostatných  odpadov  a  nebezpečných    
     látok v súlade s ustanoveniami všeobecne záväzných predpisov odpadového hospodárstva. 

2.   Všetky zásobné nádrže a prečerpávacie potrubia musia byť vyprázdnené. 

3.   Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť demontáž a odvoz technológie.

4.   Prevádzkovateľ   je   povinný  po   odstránení   technológie  z  prevádzky  zabezpečiť odborné          

      posúdenie  stavu   znečistenia  celého  areálu  a na  základe posúdenia  rozhodnúť o  vykonaní 

      dekontaminácie  areálu.
                                                     O d ô v o d n e n i e
           Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“), podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1, 3, 7 a 8,     písm. b)  bod 1, 3 a 5,  písm. c)  bod 8,   písm. f)  bod 2  a  4  zákona   č. 245/2003  Z. z.  o  IPKZ,

na    základe    konania    vykonaného    podľa    zákona     č. 245/2003   Z. z.   o  IPKZ  a  zákona

č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov vydáva integrované povolenie   na základe žiadosti prevádzkovateľa SPP – preprava  a. s., oblasť Jablonov nad Turňou,  Mlynské nivy 42, 825 11 Bratislava (do 30. 06 2006 SPP, a. s., Mlynské nivy 44/a, 825 11 Bratislava)         zo dňa 18.04.2006.  So žiadosťou bol predložený doklad - výpis z účtu o zaplatení správneho poplatku dňa 28.02.2006 podľa zákona o správnych poplatkoch, položka 171a  písm. b  vo výške 20 000,- Sk. 

           Prevádzka  SPP - preprava,  a. s., oblasť Jablonov nad  Turňou,  Kompresorová stanica 02    je umiestnená na pozemkoch parcelné čísla 3504/20, 3504/31-32, 3504/36-44, 3852/15, 3852/17-18, 3852/20, 3852/25-27, 3852/32, 3852/36-45, 3852/47-78, 3852/80-120, 3852/127-135, 3852/158-159,  3852/164, 3852/167-168,  3852/172, 3852/176-180, 3852/184-185, 3852/189-191, 3852/200-204,    4328/12-13, 4463/3   v  kat.   území  Jablonov  nad  Turňou,  ktoré   sú  vo   vlastníctve   spoločnosti     SPP,  a.  s.,   Mlynské   nivy   44/a,   825 11   Bratislava,   ktorá     prenajíma    prevádzkovateľovi  strojnotechnologické zariadenia nachádzajúce sa v prevádzke.    
           IŽP   Košice   v  súlade   so   zákonom   č. 245/2003 Z. z.  o   IPKZ  oznámil listom zo dňa

03. 05. 2006  účastníkom konania, dotknutým  orgánom  a verejnosti  začatie  správneho  konania   

vo   veci   vydania    integrovaného   povolenia   pre    prevádzku   SPP  –  preprava   a. s.,  oblasť    

Jablonov  nad  Turňou   prevádzkovateľovi   SPP  –   preprava  a. s., oblasť Jablonov nad Turňou,  

Mlynské nivy 42, 825 11 Bratislava. 

                      IŽP Košice zároveň v súlade s § 12 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ  doručil  týmto subjektom žiadosť prevádzkovateľa, určil lehotu na vyjadrenie, ktorá uplynula dňom                 12.06.2006, zverejnil na svojej internetovej stránke žiadosť spolu s výzvou osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a  s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť a zverejnil           na  svojej  úradnej  tabuli podstatné údaje o podanej žiadosti  spolu s výzvou osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť. Zúčastnené osoby po zverejnení žiadosti nepodali v lehote 30 dní určenej správnym orgánom písomnú prihlášku. V určenej lehote 30 dní sa verejnosť k žiadosti stanoveným spôsobom nevyjadrila, preto IŽP Košice nebol   povinný  zabezpečiť  zvolanie   verejného  zhromaždenia   občanov  a v súlade       s § 13 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ nariadil pre účastníkov konania a dotknuté orgány ústne pojednávanie. Na ústnom pojednávaní v danej veci konanom dňa 28.06.2006 sa zúčastnili IŽP Košice, SPP - preprava a. s., oblasť  Jablonov  nad  Turňou,  Obvodný úrad životného prostredia v Rožňave, odbor ochrany ovzdušia, odbor odpadového hospodárstva. V súlade s ustanoveniami § 13 ods.3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a § 33 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní, bola daná prizvaným osobám posledná možnosť uplatniť svoje pripomienky, námety        a doplnenia, vyjadriť sa  k podkladom  rozhodnutia a k spôsobu ich zistenia pred vydaním rozhodnutia, bola prerokovaná žiadosť, podstatné podmienky rozhodnutia a pripomienky              a námety účastníkov konania a dotknutých orgánov uplatňované k žiadosti: 

-  Obvodný   úrad     životného     prostredia   v   Rožňave,   odbor   štátnej   vodnej  správy,   listom 

   č. ŠVS-2006/00475-002 zo dňa 01.06.2006,    

-  Obvodný  úrad  životného  prostredia  v  Rožňave,   odbor  odpadového   hospodárstva,   listom    

   č. 2006/00475-003 zo dňa 16.05.2006, 

-  Obvodný   úrad  životného   prostredia  v  Rožňave,  odbor  ochrany  ovzdušia   listom č. ŠSOO

   2006/00475-004 zo dňa 16.05.2006,       

- Regionálny úrad verejného zdravotníctva  so  sídlom v Rožňave listom č. 00716-2-366-
   241-IV.0/2006 zo dňa 26.05.2006, 

-  Slovenský  vodohospodársky  podnik,  š. p., OZ  Košice  listom   č.  69/2006/49212-Or   zo dňa    

   22.05.2006. 

           Účastníci konania a dotknuté orgány mali k vydaniu integrovaného povolenia nasledovné pripomienky a námety: 

           OÚ ŽP  Rožňava, odbor  štátnej  vodnej  správy,  požaduje  do  podmienok  integrovaného povolenia zahrnúť opatrenia stanovené  v  bode 1  a  2  uvedené  v ním  vydanom rozhodnutí  pod č. ŠVS-2006/00120 zo dňa 04.04.2006. Jedná sa o nasledovné opatrenia:

a)   Zabezpečiť   vykonanie   skúšok  tesnosti  a  technického stavu zásobných nádrží, havarijných  
      nádrží, potrubných rozvodov, manipulačných plôch, a skladovacích plôch v areáli  prevádzky  

      v termíne do 31.12.2006,

b)  Podlahy  v   kompresorových  halách č. 1  až  č. 4  a  podlahy  v  strojovni náhradných zdrojov  

      č. 1, 2, 3 a 4 zabezpečiť nepriepustnou úpravou odolnou voči pôsobeniu nebezpečných látok 
      v termíne do 31.12.2006. 

           Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Rožňave  požadoval  doložiť návrhy       na opatrenia, ktorými sa dosiahnu prípustné  hodnoty  hladín  hluku  na   hraniciach obytných zón v obci Jablonov nad Turňou a v obci Hrušov.  


           IŽP Košice posúdil vznesené pripomienky a námety a rozhodol nasledovne:

           Požiadavky  OÚ ŽP v Rožňave  boli akceptované a IŽP Košice uložil prevádzkovateľovi technické opatrenia  na ochranu  povrchových vôd,  podzemných vôd  a  pôdy tak, ako je uvedené v bodoch F.16 a F.17 časť II. tohto rozhodnutia.   

           Požiadavka RÚVZ so sídlom v Rožňave bola akceptovaná a IŽP Košice uložil prevádzkovateľovi vykonať technické opatrenia a po ich vykonaní zabezpečiť zmeranie hladín hluku oprávnenou osobou a doložiť výsledky meraní tak, ako je uvedené v bode C.1 časť II. tohto rozhodnutia.    

            IŽP Košice stanovil emisné limity pre povoľovanú prevádzku v  bode B.1.2  časť II. tohto rozhodnutia a  požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré je prevádzkovateľ  povinný evidovať a poskytovať do informačného systému  stanovil v bodoch  I.7.1 až  I.7.5 časť II. tohto rozhodnutia. Emisné  limity znečisťujúcich látok a  všeobecné podmienky prevádzkovania boli stanovené v zmysle vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania  ovzdušia  v  znení  neskorších  predpisov a  rozsah monitoringu  emisií  a  kvality ovzdušia v zmysle vyhl. MŽP SR č. 408/2003 Z. z..
           IŽP Košice pri stanovovaní lehôt na vykonanie opatrení týkajúcich sa ochrany  povrchových vôd a podzemných vôd  uvedených v bodoch F.16 a F.17 časť II. tohto rozhodnutia vychádzal  z ustanovení  § 18 ods. 6 zákona 245/2003 Z. z. o IPKZ  a z opatrení navrhovaných OÚ ŽP v Rožňave, odbor štátnej vodnej správy. 

           IŽP Košice stanovil emisné  limity  pre odpadové vody vypúšťané z povoľovanej prevádzky v bode B.2.1 časť II. tohto rozhodnutia v súlade s ustanoveniami vyhl. č. 296/2005 Z. z., ktorou sa ustanovujú kvalitatívne ciele povrchových vôd a  limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia odpadových a osobitných vôd.  Pri stanovení koncentračných hodnôt ukazovateľov znečistenia vypúšťaných odpadových vôd povoľujúci orgán vychádzal z  právoplatného povolenia na vypúšťanie odpadových vôd a vykonávaných analýz odpadových vôd.  
           IŽP Košice stanovil emisné limity pre hluk v súlade s  ust. NV SR č. 40/2002 Z. z.             o ochrane zdravia pred hlukom a vibráciami a na ich dosiahnutie uložil prevádzkovateľovi opatrenie v bode C.1 časť II. tohto rozhodnutia.  IŽP Košice nestanovil emisné limity pre vibrácie vzhľadom k tomu, že prevádzka nie je zdrojom nadmerných vibrácií.  
           Povoľovaná prevádzka technologickým vybavením a  geografickou pozíciou nemá významný negatívny vplyv na životné prostredie cudzieho štátu, preto cudzí dotknutý orgán nebol požiadaný o vyjadrenie, ani sa nezúčastnil povoľovacieho procesu a  IŽP Košice  neuložil opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania.

           Vzhľadom na charakter prevádzky neboli určené opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky.

           Pri porovnaní prevádzky s najlepšími dostupnými technikami (BAT) IŽP Košice vychádzal z ustanovenia § 5  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a prílohy č. 3, ktorá stanovuje hľadiská pri určovaní BAT a z BREF-u, Referenčného dokumentu o najlepších dostupných technikách pre veľké spaľovacie zariadenia, vydaného Európskou komisiou, Úradom pre IPPC.

           Súčasťou tohto konania boli konania podľa:

- § 8 ods. 2 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ v oblasti ochrany ovzdušia,
   bod 1 -  o udelenie  súhlasu  na  vydanie  rozhodnutí  o  povolení  stavieb  veľkých   zdrojov  
                  znečisťovania,  stredných   zdrojov  znečisťovania   a  malých   zdrojov  znečisťovania 
                  a ich zmien a rozhodnutí o ich užívaní, 

   bod 3 – o udelenie   súhlas   na   inštaláciu   technických   prostriedkov na monitorovanie emisií
                 a  úrovne  znečistenia  ovzdušia,  na   ich  prevádzku,  na  ich  zmeny  a  na  prevádzku
                 po vykonaných zmenách,

   bod  7 -  o  určenie emisných limitov a  všeobecných podmienok prevádzkovania,

   bod 8 -  o  udelenie súhlasu na vydanie a zmeny súboru technicko-prevádzkových parametrov  
                  a technicko-organizačných  opatrení, 

- § 8 ods. 2 písm. b) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ v oblasti povrchových a podzemných vôd

   bod  1 -  o povolenie vypúšťať odpadové vody, 

   bod 3 -   o udelenie  súhlasu  na vykonávanie činností, ktoré môžu ovplyvniť stav  povrchových 
                  vôd a  podzemných vôd,
   bod  5  - o povolenia  na odber povrchových vôd, 

- § 8 ods. 2 písm. c) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ v oblasti odpadov,
   bod  8  - o udelenie súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi,  

-  § 8 ods. 2 písm. f) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ v oblasti ochrany zdravia ľudí, 
   bod 2 - posudzovanie návrhov na využívanie vodných zdrojov na zásobovanie úžitkovou 
                  vodou,
    bod 4  -  posudzovanie návrhov na nakladanie s nebezpečnými odpadmi. 
           IŽP Košice na základe preskúmania a  zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov a  vykonaného ústneho pojednávania zistil stav a zabezpečenie prevádzky z hľadiska zhodnotenia celkovej úrovne ochrany životného prostredia podľa zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, a preto rozhodol tak, ako sa uvádza vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.

           Do dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia sa na činnosti vykonávané v prevádzke vzťahujú doterajšie všeobecne záväzné právne predpisy a  na ich základe vydané rozhodnutia správnych orgánov. 

P o u č e n i e:
Proti tomuto rozhodnutiu podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov možno podať na Slovenskú inšpekciu životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice odvolanie         do 15 dní odo dňa doručenia písomného vyhotovenia rozhodnutia účastníkovi konania. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných prostriedkov nadobudne právoplatnosť, jeho zákonnosť môže byť preskúmaná súdom.
                                                                                                         Mgr. Jozef Gornaľ

                                                                                                         riaditeľ inšpektorátu
Doručuje sa:

1. SPP, a. s., oblasť Jablonov nad Turňou, Mlynské nivy 42, 825 11 Bratislava 

2. SPP, a. s., Mlynské nivy 44/a, 825 11 Bratislava

3. AGRAR, s.r.o., 049 43 Jablonov nad Turňou

4. Obec Jablonov nad Turňou, zastúpená starostom obce, 049 43 Jablonov nad Turňou 
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1. Obvodný úrad životného prostredia Rožňava, ŠVS, ŠSVV a VK  

2. Obvodný úrad životného prostredia Rožňava, ŠSOH     

3. Obvodný úrad životného prostredia Rožňava, ŠSOPaK     

4. Obvodný úrad životného prostredia Humenné, ŠSOO      

5. Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Rožňave    

6. SVP, š. p., OZ Košice

Príloha č.1 k rozhodnutiu č. 1512/213-OIPK/2006-Ko/570930106  
Zoznam   nebezpečných   odpadov   podľa   vyhlášky   MŽP   SR   č. 284/2001 Z. z.,   ktorou   sa ustanovuje   Katalóg  odpadov  v znení   neskorších   predpisov, s  ktorými  môže prevádzkovateľ nakladať:

číslo          názov a kategória                                                                       množstvo v t.rok-1

05 07 01    odpady obsahujúce ortuť, N                                                                             1

05 07 99    odpady inak nešpecifikované, N                                                                     30

06 04 04    odpady obsahujúce ortuť, N                                                                              1

13 01 10    nechlórované minerálne hydraulické oleje, N                                                 50

13 02 05    nechlórované minerálne motorové, prevodové a mazacie oleje, N                 50

13 02 06    syntetické motorové, prevodové a mazacie oleje, N                                       50

13 03 07    nechlórované minerálne izolačné a teplonosné oleje, N                                 50

13 03 08    syntetické izolačné a teplonosné oleje, N                                                        50

13 05 01    tuhé látky z lapačov piesku a odlučovačov oleja z vody, N                          100 

13 05 02    kaly z odlučovačov oleja z vody, N                                                               100  

15 01 10    obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok alebo  kontaminované            20

                  nebezpečnými látkami, N 

15 02 02    absorbenty, filtračné materiály vrátane olejových filtrov, handry                 100                    
                  na čistenie, ochranné odevy kontaminované nebezpečnými látkami, N 

16 01 07    olejové filtre, N                                                                                                30

16 01 14    nemrznúce kvapaliny obsahujúce nebezpečné látky, N                                   50

	16 02 13
   
	vyradené   zariadenia  obsahujúce   nebezpečné   časti,  iné  ako   uvedené    10 
     v 16 02 09 až 16 02 12, N


16 05 07    vyradené  anorganické chemikálie pozostávajúce z nebezpečných látok        20                 
                  alebo obsahujúce nebezpečné látky, N 

16 05 08    vyradené organické chemikálie pozostávajúce z nebezpečných látok             10

                  alebo obsahujúce nebezpečné látky, N 

16 06 01    olovené batérie, N                                                                                             50

16 06 02    niklovo-kadmiové batérie, N                                                                               1

16 06 03    batérie obsahujúce ortuť, N                                                                                 1

16 06 06    oddelené zhromažďovaný elektrolyt z batérií a akumulátorov, N                    50

17 01 06    zmesi alebo oddelené zložky betónu, tehál, obkladačiek, dlaždíc                  200  

                  a keramiky obsahujúce nebezpečné látky, N    

17 04 09    kovový odpad kontaminovaný nebezpečnými látkam, N                                200                             

17 05 03    zemina a kamenivo obsahujúce nebezpečné látky, N                                   2 000

17 06 01    izolačné materiály obsahujúce azbest, N                                                           10

19 08 13    kaly obsahujúce nebezpečné látky z inej úpravy priemyselných vôd               50

20 01 21    žiarivky a iný odpad obsahujúci ortuť                                                                 2  

20 01 36    vyradené elektrické a elektronické zariadenia iné ako uvedené v 20 01 21,     50

                  20 01 23, 20 01 35


